CoBpeMeHHbIi
lNymaHuTapHbin

YHuBepcurer

duncTtaHupmoHHoe obpa3oBaHme

Pabouunii yuebHuK

damumnmg, nmsa, oT4ecTBo
dakynbTeT
Homep KoHTpakTa

NMPAKTUYECKUU KYPC OCHOBHOI'O
MHOCTPAHHOI'O A3bIKA

AHTJIMACKNA A3bIK
AOMALWHEE YTEHNE

FOHUTA 10

MockBa 1999



PaspabotaHo A. J1. CemeHoBbiM 1 O.E. CemeHoBOM

PekomeHpoBaHo MUWHUCTEPCTBOM
obulero u npodeccruoHanbHOro
obpa3oBaHuUA Poccurickoi
depepaunm B KayecTtBe y4ebBHOro
nocobusa ana CTYAEHTOB BbICLWINUX
y4eObHbIX 3aBeaeHuni

NMPAKTUYECKUA KYPC OCHOBHOIO
MHOCTPAHHOIO A3bIKA

AHITUACKUA A3bIK
OOMALLUHEE YTEHUE

OHNUTbI 1-20: TekcTbl U3 NPOM3BEAEHWNI XyO0XECTBEHHON NUTepaTypbl
Ha aHrIMNCKOM A3blKE.

IOHUTA 10

ConepXxunT pacckasbl aBCTPaIMNCKUX U aMepUKaHCKUX nucaTtenem,
COMpoOBOXAAaeTCd KOMMEHTapuamMu, a TakXe 3agaHuaMu u
yrpaxKHeHUaAMM N9 paboTbl ¢ TekcTammn. ConpoBoXaaeTcs ayanoKypcom
EHR.

Ina ctyneHToB dakynbTeTa MMHIBUCTUKMN
CospemeHHoro N'ymaHntapHoro YHmeepcuteta

CooTBeTcTBYET NpodeccroHanbHOM obpasoBaTenbHol nporpamme CIY Ne4.

© CoBpemeHHbI N'ymaHuTapHbiin YHnBepcutet, 1999



OrJIABJIEHUE

TMTPOTPAMMA KYPCA .. 4
YPOK 1 (LESSON 1) .ottt ettt 5
Alan Marshall. The Singing of the Sun. From «How’s Andy Going »..5
YPOK 2 (LESSON 2) ...ttt et 14
Alan Marshall. How my friends keep me going. ..........occoevvvininnenns 14
YPOK 3 (LESSON B) .ttt ettt e e et e e e eeba e e eeeees 23
Xavier Herbert. Kajek the Songman. ............cccocooiiiiiiiiieenen, 23
YPOK 4 (LESSON 4) ...ttt 36
Sherwood Anderson. Respectability. .......cccoooviiiiiiiiiiiiiin, 37
YPOK 5 (LESSON 5) ...ttt 49
The Untold Lie. (by S. ANderson). ......cccoveiviiiiiiiiiiieiiieeiceieeeeeen 49

TNOCCAPUN *

* Tnoccapuit pacnosnoxeH B cepeavHe y4e6HOro nocobusa u npegHasHavyeH nns

CaMOCTOATEIbHOIro 3ay4mBaHUA HOBbIX MOHSATUN.
CoBpeMEeHHbIN MymaHuTapHbiin YHuBepcuteT



NMPOrPAMMA KYPCA

Alan Marshall. The Singing of the Sun. From «<How’s Andy Going »
Alan Marshall. How my friends keep me going.

Xavier Herbert. Kajek the Songman.

Sherwood Anderson. Respectability.

The Untold Lie. (by S. Anderson).



LESSON 1 YPOK 1

AnaH Mapwann (1902-1984) - n3BeCTHbIN aBCTPanUNCKNn
nucatens. LLnpokyio nonynsapHOCTb eéMy MPUHECNX pacckasdbl O MPOCTbIX
noasax CTpaHbl - TPYXEHUKax u oetax. 9To npexae Bcero cO0opHUKu
pacckasoB M ckeT4yen, Takme Kak “Pacckaxun npo uHawoka, xo” (“Tell Us
about the Turkey, Jo”) nnn “Kak tbl Tam, 3Hgn?” (“How’s Andy going?”).
Ero nepy npuHagnexmTt aBtobuorpadunyeckas Tpunorua o oeTcTBe u
IOHOCTU “dA ymetlo npbiratb 4epesd nyxu” (“I Can Jump Puddles”), “3T0
Tpaea, 4Tto nosctoay pactet” (“This is the Grass”), “ B cepaue moemM” (“In My
Own Heart”).

AnaH Mapuwann MHOro nyTewecTBoBan No cTpaHe, cobupan
dONbKNOP KOPEHHOTO HaceneHnud. Ero kHura “Jliogn HesanamsaTHbIX
BpemMeHn” (“People of the Dream Time”) aBnsaetca o6paboTKoON nerexHn
aBCTpanuUnckux abopureHos.

Exercise 1. Read the text using the glossary given after it.

Alan Marshall
The Singing of the Sun
(“HaBcTpedy conHuy”, 6ykB. “lMeHne conHua”)
From “How’s Andy Going?”

«That’s a duck, isn’t it?». «Where?»

«It just landed on the water. Wait a minute. Now you can see it. Look,
near that clump of rushes.»

The man lying on the ground raised himself on his elbow. His
dressing-gown was open. Beads of water glittered on his naked chest.

His hair was wet. An A.l.F.* uniform lay folded beside him. The youth
was standing erect a few yards away from the man. He was wearing a
pair of bathing trunks. His body was brown from the sun.

The swamp water threaded the thin grass almost to their feet. Broken
stems of rushes were dark against the glitter. Farther out, between the
clumps of lignum, the water became deeper. Behind these, stooped red
gums, caught by the flood, trailed their leaves in the water.

«Is there one or two?» asked the man searching the swamp.

«Two, | think. There are always two, aren’t there?»

«Usually, | can’t see them. Where did you say?»

«Straight acrosst here.» The youth pointed.

«Now can you see?»

«Yes, so it is.»

«ls it a duck?»

CoBpeMEeHHbIN MymaHuTapHbiin YHuBepcuteT



«It’s a duck all right.»

«Doesn’t it look small?»

«They always do when they’re swimming. Part of its body is
submerged, you see. | can’t see the other one.»

«There must be only one. | thought there were two. Will we go back
and get the gun?»

The youth was excited. There was an appeal in the question.

«Well—er—yes. We could do that,» said the man slowly. «He
watched the duck with increasing eagerness.

«Doesn’t it seem interested in things? See how it turns its head. It
looks at everything. It does seem a little duck,» he added with wonder.

«Will we get, the gun?» The youth was becoming impatient. «When
we get back to town | want to tell them that | shot a duck.»

«Let’s watch it a minute,» pleaded the man. «l can’t get over how
happy it seems. It’s like a man arriving home on leave. Did you see it
land?»

«Yes. It flew there. | saw it skid along the water. Will we go now?»
«Strange, it being alone,» murmured the man. «l can’t understand it being
so happy when it is alone like that. Look, it’s coming towards us! Gosh, that’s
funny! Isn’t it tame?»

«Hurry up. Let’s go back and get the gun.»

«All right,» said the man resignedly. «<You go and get it. I’ll watch the
duck.»

The youth slipped on a pair of sandshoes.

«Don’t frighten it, will you?» he said anxiously.

He moved quietly away, treading gently between the dry twigs that
littered the ground beneath the river gums. The station homestead was on
the crest of a hill overlooking the swamp. He began to run.

The duck flicked its tail and sailed among the swamp grass. It moved
into the clear water between the lignum searching with quick movements
of the head. It suddenly ruffled its feathers and trod water while it flapped
its wings. It sank back contentedly and continued its eager voyaging.

The man had risen to his feet. His expression was rapt, yet some
distant sadness had come to him and his lips were trembling. He watched
the little duck with an intensity born of some vital need.

He wanted to hold it closely in his hands, to feel the warm beat of its
heart; to sense the flow of life, the power that lifted it higher than a cloud....

He had an urgency to cling to that which it held like a treasure—the
something that was being torn from him.

It had the unknowing life, the untainted life, the life of smooth,
windless pools encircled by lignums where there was no sound save that
from peaceful things; where the pure sky had never screamed with terror,
nor the sun glinted from st%el.
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It could see and hear and it was not afraid of what it saw and heard.
It could lift itself into the singing of the sun.... Above steaming jungles.....

He clenched his hands.

Jim was beside him that night when the Japs came to New Britain *...
the chattering over the dark water... the green flare... the landing.

«Let 'em have it.»

The screams... the shouting...

«Sock it into 'em.» *

Raluana beach and their machine guns sweeping the wire like rain...
and Jim muttering, hell, hell, hell.... The dawn... the blood... the Killing....
The red browed waves tired with the weight of dead *.... The rising and falling
bodies — lifted gently, tossed contemptuously.... Barge after barge on rollers
of flesh....

The Japs were tangled in the wire. They raked them: they mowed
them like wheat. And still they came—the living clambering over the dead;
the dead piling into barricades behind which the vomiting barges ploughed
into the sand.

The salt was in his mouth... the dry pounding of his heart.... Then the
grunt and the doubling up....

And Jim: «Where’d it get you? Hang on. Jesus!»

«It’s not bad. I’'m all right.»

The staggering, crumpling Japs bridging the wire with their dead.

They climbed on them; they trod them down. They came on like
locusts in a plague.

Then the final burst... and the jungle... and the long struggle home....

Oh! the killing! the killing! the killing!

He turned and saw the youth running towards him with the gun. He
looked again at the duck.

It glided through the open water shattering the silver into sparkles of
light.

He lifted a stick from the ground and hurled it so that it fell with a
splash beside the bird.

The duck rose, trailing two furrows with its feet as it skimmed the
water. It flew high and circled, banking against the wind so that for a
moment he saw the full stretch of its wings each side of its brown body. Far
out over the water it landed again.

«Well, that’s done it,» panted the youth disgustedly.

«We’ll never get it now.»

The man reached for his uniform.

«No, we’ll never get it now,» he said.
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Glossary

to land on the water - cecTb Ha BOAY;

clump of the rushes - 3apocnu (0OCTPOBOK ) KambilLA ;

beads of water - kanenbkn BoAbl;

to glitter - GnecrteTs;

ATF (Australian Imperial Forces) - ABCTpanminckme BOOPYXEHHbIE
CWUIbI;

brown from the sun - 6GpPOH30BLIV OT 3arapa;

to thread the thin grass - noacTynaTb CKBO3b OCOKY;

to be dark against the glitter - TeMHeTb (6bITb TEMHbLIM) Ha
cBepkawouiem GoHe BOAb;

lignum - XenesHoe OepeBo;

a red gum - KpacCHbIN 3BKaNUNT;

to point - ykasbiBaTb pykomn, nanbLuem;

to look small (big) - BbIrnaAeTb ManeHbkM (60abLIVM);

there was an appeal in the question - B ero Bonpoce 3By4ana
Monbba;

with increasing eagerness - ¢ BO3pacTaloLyM NMHTEPECOM;

to be interested in things - 6bITb NIO603HATENbHBLIM, NPOSABAATb
NoBOMNbLITCTBO;

to turn one’s head - BepTeTb rOA0BOIA;

“I can’t get over” - “lMpamo rnas He oTopBewWwsb”, BYKB. - “He Mory
npuaTu B cebsa (OT yamBneHus)”;

“Isn’t it tame?” - “CoBceM kak pyyHaa!”

to search - o3mnpaTbcs N0 CTOPOHaM;

His expresson was rapt - ero nmuo Bbipaxano BOCXULLEHUE;

with an intensity born of some vital need - ¢ Takum HanpPs>XeHHbIM
BHUMAaHMEM, CAOBHO PELUan KakOW-TO XM3HEHHbIN BaXHbI BOMPOC;

He had an urgency to cling to - ero ogonesano CTpacTHOE XenaHne
MPUKOCHYTbLCS;

It had the unknowing life, the untainted life - oHa xwunna csoem
6ecco3HaTeNbHO, HEMOPOYHON XUSHbIO;

the sound from peaceful things - MypHbIE 3BYKM NpMpOabI;

to glint from steel - ceepkaTtb Ha cTanu (opyXus);

to lift oneself into the singing of the sun - B3neTeTb HaBCTpeE4y
(notoLemy) ConHuy;

when the Japs came to New Britain - Korga g9noHupbl BbiCaanInChb B
Hosoln BputaHum (ocTpoB okono Hoeow MBuHeu, koTopbli B 1942r. nocne
OXECTOYEHHbIX 00eB Obl/1 3axBayeH ANOHLLAMMW);

the chattering - 34. CTyK MOTOpPOB;

“Let 'em have it”. - “IlycTb noayyat cnonHa”;
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“Sock it into ’em”. - “IMogpan um xapy!”;

The red browed waves tired with the weight of dead - Bypbie oT
KpoBu (OykB. - KpacHOOPOBbLIE) BOJIHbI, HAXMYPEHHbIE, CJIOBHO yCcTasble OT
TSXKECTU TPYMOB ;

lifted gently, tossed conemptuously = lifted gently and tossed
coneptuously be the waves;

They raked them = the Austalians raked the Japanese;

the vomiting barges ploughed into the sand - nspbiraiowme ceuHel,
KaTepa Bpe3anucb B MeCcOK;

to double up - ckpYNTLCH, CNOXNTLCA Nononaam (oT 6onun);

“Hang on!” - “Oepxwucb!”

“It's not bad” - “Huyero ctpawHoro”.

bridging the wire with their dead - nepebupasacb 4epes NpPoBOIOKY
Mo Tpynam CBOUX YOUTBIX;

the long struggle home - gonruin nyTb ¢ 609MN OOMOIA;

shattering the silver into sparkles of light - paccekaa cepebpucTyio
rnagb BoAbl, NPEBpalLas ee B CBepKalollmMe Ha CONHUE OpbI3ru;

“Well, that’s done it”. - “Hy BOT, Tenepsb BCe nponano”.

Exercise 2. Give extensive answers to the following questions.

1.Where is the scene laid?

2. Did the man and the boy come there for hunting? Prove your
point.

3. Have you any guess why there came but one duck?

4. Why did the duck look small?

5.What did the boy suggest and why?

6. What was unusual about the duck’s behaviour?

7.Why did the man let the boy go back to the homestead but did not
go with him?

8.What do you think made the man recall an episode of war?

9. What was the most impressive in that episode?

10. Do you think Jim was a real friend of the man in question when
they were at the front? What makes you think so?

11.Why did the man prefer frightening the duck off instead of telling
the boy not to kill it?

12.What would you do if you found youself in the same situation?

Exercise 3. Choose the correct variant.

Choose the correct variant to complete the sentences:
1. ... lay folded beside him

a) A. I. E uniform

b) shabby trousers

C) green jumper
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2. The boy watched the ... with increasing eagerness.

a) duck

b) mocking-bird

c) lizard

3. Jim was beside him that night when ... came to New Britain.

a) Japs

b) ltalians

c) Russians

4. He turned and saw the youth running towards him with the ....

a) gun

b) stick

c) stone

5. The youth (the boy) wanted ... the duck.

a) to shoot

b) to catch

c) to take photo of the duck

6. The Narrator lifted ... from the ground and hurled it so that it fell
with a splash beside the bird.

a) a stick

b) a gun

c) a stone

7. ... was on the crest of a hill over looking the swamp.

a) The Station homestead

b) The barn

¢) The shed

8. The youth slipped on a pair of ...

a) sandshoes

b) rubber boots

c) cocks

9. ... was standing erect a few yards away from the man.
a) The youth
b) The girl
¢) An old man
0. ... and their machine guns sweeping the fire like rain.
) Raluana beach
) Middle Harbour
) Port Hedland

1
a
b
o}
Exercise 4. Translate the expressions below into Russian.

- to land on the water
- clump of the rushes

- naked chest

- swamp
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- flood

- to be submerged

- to be excited

- an appeal

- increasing eagerness

- to become impatient

- to get back to town

- to shoot a duck

- a pair of sandshoes

- to be alone

- dry twigs

- river gums

- the stations homestead

- distant sadness

- to feel the warm beat of its heart

- untainted life

- pure sky

- to scream with terror

- to clench one’s hands

- machine guns

- the blood

- the rising and falling bodies

- long struggle home

Exercise 5. Translate the expressions below into English.
- CeCTb Ha BoAy

- ronas rpyab

- BNNa>XHble BOJIOCbI

- 6onoTo

- cTebm CNOMaHHOro Kamebila

- Nobo3HaTeNbHasa yTka

- BEPHYTLCH B rOpPOL,

- NOACTPENUTDL YTKY

- OblTb OAMHOKUM

- Ka3aTbCd CHaCT/IMBbIM

- npobopmaraTb Y4TO-TO

- CaHOaInMnN

- OBLieBoaYeckasa pepma

- BBMaxHYTb XBOCTOM

- TpeneTHoe bueHne cepaua

- CTPaCTHOe XXenaHune

- CTUCHYTb KyJlaKu

- ANOHLLbI
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- sk PanyaHa

- nynemMeTbl

- MPOBOJI04YHbIE 3arpaxXaeHnsa

- BecnpepbliBHOE BOpMOTaHUE

+ JOKYHI N

- ponrunii ¢ 6oaMmn NyTb AOMOW

- Bypble OT KPOBU BOJIHbI

- ynctoe Hebo

- BOMJIN y>Xaca

- 3eNieHble BCMNbILKN

Exercise 6. Make literary translation.
1) from the words: “The man lying on the ground ...”
to the words: “... trailed their leaves in the water.”

2) from the words: “ Will we get the gun?...”
to the words: “ ... gosh, that’s funny! Isn’t it tame?”

3) from the words: “He wanted to hold it closely in his hands ...
to the words: “ ... the sun glinted from steel.”

”

4) from the words: “ Raluana beach and their machine guns...
to the words: “ ... barges ploughed the sand.”

5) from the words: ” He lifted a stick from the ground and hurled it...”
to the words: “ No, we’ll never get it now, he said.”
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Exercise 7. Translate the following sentences from Russian
into English.

1) Jlexawun Ha 3eMne MyX4nHa NpunogHaacsd Ha NnokTe. XanaT ero
OblN pacnaxHyT, U Ha FONOW rpyan 6necTeny Kaniv BoApl.

2) Heckonbko nooganb OT HEro cTtosan Manbymk. Teno ero Obio
OPOH30BLIM OT 3arapa.

3) Manb4ynk Becb ropen oT BoJIHeEHUSA. B ronoce ero 3By4ana
Mornb0a.

4) Jllobo3HaTenbHasa ytka. CMOTpU, Kak OHa BEPTUT rofioBO BO BCE
CTOPOHBI. Elh Bce niobONbITHO.

5) He noHnmalo, no4Yemy OHa KaXeTCcs TakOW cHacT/IUBOW, €CNn OHa
O[IMHOKA.

6) OBueBog4vyeckas ¢gpepma Haxommnacb Ha rpebHe xonma,
BO3BbILLaloWeMcs Hag 6onotom. Manbymk npunyctunca 6erom.

7) JInuo ero Bbipaxano BOCXMLLEHNE N OOHOBPEMEHHO rpyCTb, ryObl
apoxann. OH cnegun 3a yTKOW C TakKMM HanpsiXXeHHbIM BHUMaHUEM,
CJZIOBHO peluan Kakon-TO BaXXHbIA XXMU3HEHbIA BOMPOC.

8) B Ty HOub, KOrga snoHupsl Bbicagnnucbk B Hoeoln bputaHuu, Oxmnm
Obln PAAOM C HUM. ... CTyK MOTOPOB Haj TEMHOW BOOOMN,... 3e/IeHbIE
BCMbILKN ... BbiCaaKa.

9) Bo pTy OH oLyLLan COMEHbI NPUBKYC ... cepale Tyrno 6unockb B
rpyav ... A NoToM OH rnyxo npobopmartan 4To-TO U CKpoYncsa oT 6onu.

10) U BOT, HakoHel, nocneaHsasa ataka... M oxyHraw. ... donrni, ¢
60s9Mun, nyTb gomon. CmepTb! CmepTb! CMmepTh!
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Exercise 8. Questions for discussion.

Do you think the killing of birds and wild animals is admissible? Why
are there people who enjoy hunting? Do you consider that hunting
arouses passion and increases the man’s aggressiveness or on the contrary
decreases it? Do you think war makes man show his best or worst features?

LESSON 2 YPOK 2

Exercise 1. Read the text using the glossary given after it.

Alan Marshall
How my friends keep me going
(Kak gpysbsa yKpenngioT Moe 300p0BbLe)

It is 10 a.m. and | have just finished a cup of black coffee sweetened
with glucose. Alf recommended it. | have finished massaging my head with
the hair restorer Bill gave me and have taken the cod-liver oil supplied by
my grandmother.

In two hours | will take four concentrated liver pills, a dessertspoonful
of digestive powder and swig of olive oil, all endorsed by my friends. | will
then lunch on nuts and raisins and finish up with a teaspoon of my after-
meals digestive powder and a wineglass of tonic.

I will massage my head for the second time and have a eucalyptus
inhalation. By this time | will be feeling pretty bad and | will have to lie
down to get strength to go through it all again at dinner time.

| blame my friends for my lamentable condition.

A few weeks ago | could eat pork chops and cucumber salad. Now a
raisin makes me bilious and the sight of a plum pudding brings on a state
resembling seasickness.

It is all due to my desire to «keep going.»

George started it.

He said: «You look white. What you want is plenty of raw liver. It
makes blood.»

«| don’t like the taste of raw liver,» | said.

«You take it in pills,» he said. «It’s concentrated. Each pill represents
half a pound of liver, and you take four before each meal.»

| did some calculating.

«That makes six pounds of liver a day,» | said. «A fellow would be
likely to get haemophilia at that rate.»

«Must have it wrong,» said George. «Probably each pill only contains
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the equivalent to half an ounce of liver,» he added, «you could take six.» «l
think I’d better begin with four,» | said. «l think so, too,» said George.

Next day | met Bill. | told him | was taking liver to keep going.

«|’ve got just the thing for you,» he said. <Remember the tonic | told
you my wife has been taking?»

«Yes,» | said.

«Well, I've been taking it, too, and I’ve never felt better. It’s a
prescription from a Collins Street doctor.* I'll get it for you.»

He got it.
«It’s got plenty of iron and strychnine and arsenic in it,» he said.
«Good,» | said.

«About your hair,» he said. «Yes,» | said.

«You’re going bald as an egg.»

«It’s a fact,» | lamented.

«I'll fix that,» he said.

He went away and brought back a tobacco tin full of a yellow
ointment.

«| made this myself,» said Bill. «It’s a mixture of lard and sulphur. It’s
been handed down for years.»

«What, that tin?»

«No, the prescription.»

«The ointment smells, as if it had been handed down,» | said.

«Mix scent with it,» said Bill. «You rub it into your head three times a
day.»

«Before or after meals?»

«After,» he said.

Alf came to see me one day. | explained how | was «keeping going.»

«You can’t beat black coffee and glucose,» he said. «Take it in the
morning and afternoon. Do you drink olive oil?» he asked.

«No,» | said.
«Drink it,» he said.
«| will,» | said.

I was finding it harder and harder to keep going. | got indigestion.

George gave me the powder | am taking after meals and Alf the
powder to be taken before eating. My grandmother recommended the
cod-liver oil and the inhalation.

But the indigestion got worse.

At an impromptu meeting of friends it was decided that | cut down
my lunch to a diet of nuts and raisins.

«I’ll never keep going on nuts and raisins,» | said.

«It’s a natural food,» they said. «Look at the animals.» But there were
no animals to look at.

| began to wish | d|dn t have to keep going.
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15



| had to prepare for bed an hour earlier to get through all the things
| had to take. Then | couldn’t sleep.

| told George. «l can’t sleep,» | said.

He took me to one side and gave me some tablets. They were the
smallest tablets | had ever seen. You’ve never seen such small tablets.

«Take one when you get into bed,» he said. «It’ll fix you, but don’t tell
anyone that | gave them to you. «They are prohibited,» he said. «I got them
from a chap that knows a doctor and they’re only to be taken when you
can’t possibly sleep.»

| took two on Sunday night. When | woke up the house was full of my
friends. There was a doctor standing by my bed and it was Tuesday
afternoon.

Gripes! | must have slept.

All my friends had their hats off and they're the sort of friends who
wear their hats anywhere.

| could see that it was the narrowest escape from not keeping going
that I’'ve ever had.

Tomorrow I’'m off to the bush.

Keeping going in the city is too dangerous, what with George and all
that.

Glossary

to massage one’s head with the hair restorer - BTupaTb B ronosy
CpencTBo Ons yKpenaeHus Bonoc;

concentrated liver pills - nunonn, cogepxalme 3KCTPAKT CbIPON
neyYeHKu;

digestive powder - NopoLwoK, CNOCOOCTBYIOLWMIA NULLEBAPEHNIO;

to endorse - pacnucbiBaTbCs Ha 060pOTE OOKYMEHTA; 0A00paTh; 34.
npeanucbIBaTh;

to lunch on smth. - cbecTb 3a naH4eM (BTOPbIM 3aBTPAKOM) YTO-J1;

to finish up with - 3aBepwaTtb 4em-n;

to get strength to go through it all again - HabGpaTtbca cun, 4TOObI
CHOBAa MPOWTK Yeped BCe 3TO (MOBTOPUTb BCIKO 3Ty Npoueaypy);

to blame smb. for smth. - Bo3naratb BuUHy 3a 4TO-/1. HA KOrO-11;

to make smb. bilious - nOpTUTL KOMY-11. NEeYEHb; pasapaxaTs;

disire to “keep going” - cTpemneHune “ykpennaatb CBoe 300pOBbE”;

to look white - BbirnageTb 61eaHbIM;

what you want is - BaM He06Xxoaumo;

it (raw liver) makes blood - oHa (cbipas nedyeHka) cnocoObCTBYyeT
KPOBETBOPEHMIO;

a fellow would be likely to get haemophilia at that rate - Tak MoXxHo
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nerko 3apaboTtaTtb cebe remopunmio;

| must have it wrong - 0OIXHO BbITb, 9 OWINOCS;

a prescription from a Collins Street doctor - 34. peuenT NpecTUXHOro
noktopa. KonnuHe-CTpuT - ogHa 13 LeHTpanbHbIX yauy, MenbbypHa;

“About your hair” - “Tenepb (MOroBopruM) 0 TBOMX BOSIOCAx”;

“You are going bald” - “Tbl CKOpPO CTaHelb NbICbIM”;

“I’Il fix that” - 9 3anmycb aTnm;

to be handed down - ObITb YHacneagoBaHHbLIM OT MPEAKOB;

“You can’t beat (black coffee...) - “HeT Hnyero nyywe (4epHoOro
Kode...)";

to cut down to - cBeCcTn A0, YMEHbLUNTb;

“I began to wish | didn’t have to keep going” - “MHe pacxoTenocob
YKPENNAaTb CBOE 340POBbLE”;

to take smb. to one side - 0OTBECTU KOrO-1 B CTOPOHY;

“It’ll fix you” - 9T0 Tebe NOMOXET;

on Sunday night - B HOYb Ha NOHEAENbHUK;

“Cripes! | must have slept” - “HepT Bo3bMmu! Hy 1 cnan xe a!”;

who wear their hats anywhere - KoOTOpble HMW OPU KaKUX
0b6CTOATENLCTBAX WASAMN HE CHUMAIOT

it was the narrowest escape from not keeping going that | ‘ve ever
had - elle HEMHOro U MHe yXXe HUKOrAa He NMpunoch Bbl YKPENNATb CBOE
3[0POBbE

to be off ( to the bush) - ye3xaTb (B nec);

. what with George and all that - ocobeHHO korga Bokpyr Tebs

Takne apy3bs, kak Ikopax, 1 eMy NnogobHbIe.

Exercise 2. Answer the questions.

1.Who recommended the story-teller to keep him going and why?

2.Why did the story-teller follow the recommendations?

3.What did he do to improve his health?

4. How did the man’s health change after a few weeks of keeping
going?

5. How did he appreciate the mixture of lard and sulpher?

6. What did the story-teller’s friends decide at their impromptu
meeting and how did they argue their recommendation?

7.Why do you think the tablets George gave the story-teller were the
smallest they had ever seen and were prohibited?

8. How many tablets did George tell his friend to take before going to
bed?

9. How many tablets did the story-teller take? What for?

10.How long did he sleep?

11.What was the reaction of his friends?
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Exercise 3. Choose the correct variant to complete the
sentence.

1. The story-teller blames... for his lamentable condition.

a) his friends

b) himself

c) the doctor

d) bad chance

2.The narrator massaged his head with ... .

a) hair restorer

b) cod-liver oil

c) olive oil

d) cucumber juice

3. George started it by saying to his friend: “You look ... “

a)white

b) tired

c) irritated

d) bad-tempered

4. A Collins Street doctor is a doctor who ... .

a) has high estimation in the eyes of people

b) was born in that street

¢) graduated a colledge situated in that street

d) treats people living in that street.

5.You are going bald as ... .

a)an egg

b) a water melon

c) a tobacco tin

d) a teaspoon

6. Keeping going in the city is too ... .

a) dangerous

b) expensive

c) difficult

d) tiresome

7.To fall asleep the story-teller took... tablet(s).

a)two

b) one

c) three

d) four

8. An impromptu meeting of the narrator’s friends decided that he
must

a)cut down his lunch to a diet of nuts and raisins

b) exclude nuts and raisins from his diet

c) increase the amount of nuts and raisins

d) decrease the amount of nuts and raisins
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9. The story-teller had to prepare for bed... earlier to get through all
the things.

a)an hour

b) half an hour

c) a little

d) much

10. When the story-teller woke up on Tuesday afternoon he saw...
standing by his bed.

a)a doctor

b) his grandmother

¢) his wife

d) a dog

Exercise 4. Translate the expressions below into Russian.
- a cup of black coffee sweetened with glucose
- cod-liver oil

- digestive powder
- eucalyptus inhalation
- to blame smb

- lamentable condition
- pork chops
- raisin

- one’s desire to “keep going”
- raw liver

- to do some calculating
- prescription

- iron

- strychnine
- arsenic

- to be going bald as an egg
- yellow ointment

- a mixture of lard and snephur
- to smell

- to rub smth into one’s head times a day
- to get indigestion
- to recommend smth
- natural food

- the smallest tablets

- to be prohibited

- achap
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Exercise 5. Translate the expresions below into English.
- Yallka YepHoro kode, NnoacnaweHHOro roKo30m
- pbIBU Xunp
- BKCTPAaKT CbIPON MEeYEeHKN
- AlecepTHas noxka nopoLuka
- TJIOTOK OJIMBKOBOIO Macna
- cAenaTb MHrangauuio ¢ 9BKaJIMNTOBLIM MacsioM
- NJIoxo cebs 4yBCTBOBATb
- CBMHblE OTOMBHbIE
- canar u3 orypLos
- MOPTUTb NEYEHb
- CTPEMIJIEHME « YKPENUTb 300P0OBbLE»
- Cblpasi neyeHka
- NMPOM3BECTM NOACHET
- peuenT goktopa ¢ Konnnua-Ctput
- CTPUXHUH
- Xeneso
- MbILLbSK
- ObITb NbICbIM Kak SALLO
- CMECb 13 CBMHOIO XMpa 1 cepbl
- BTMpaTb Ma3b B roNoOBY TpU pa3a B AeHb
- HECBapeHue Xenyaka
- cobnopatb aneTy
- U3IOM 1 Opexmu
- HaTypaibHble NPOAYKThI
YKpennaTb 340POBbE B rOpoAe — CAMNWIKOM OMNacHoe 3aHdaTue.

Exercise 6. Make literary transladtion into Russian of the

paragraphs

1) from the words: ” It is 10 a.m. and | have just ...”

to the words: “... digestive powder and a wineglass of tonic.”

2) from the words: ” | blame my friends for my lamentable
condition...”

to the words: “ ... It is all due to my desire to “ keep going”.”
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3) from the words: ” Next day | met Bill... ”
to the words: “... It’s got plenty of iron and strychnine and arsenic in
it.”

4) from the words: ” | was finding it harder and harder ... ”
to the words: “ ... | began to wish | didn’t have to keep going. ”

5) from the words: ” | took two on Sunday night... ”
to the words: “ ...what with George and all that.”

Exercise 7. Translate the following sentences from Russian
into English.

1) A 3akoH4YMN BTMpPAaTb B FOSIOBY CPEeACTBO O/ YKPEnaeHnus BOOC,
KoTopoe pgan bunn, n Beinun pbibbero xmpa, KOTOPbIM MeHS CHabxaeT
Mos 6abylLiuka.

2) 3aTteM 9 cbem BTOPON 3aBTpak — HEMHOIMO OPEXOB U U3tloMa — "
3aBepLly ero YamHOM I0XKKOW NMopoLlKa N PIOMKOW TOHU3UPYIOLWEro
cpencTBa.

3) B nnayeBHOM COCTOAHUM MOEro 340POBbA BMHOBaATbl MOU
npy3bs.

4) Ha cneaywowuin aeHb 9 Bctpetun bunna. 9 emy ckasan, 4to ang
YKpennaeHns cBOero 340pOBbs MPUHMMAJ NEYEHOYHbIN 3KCTPaKT.
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5) 9 ToXe npMHUMan 3TO NEKApPCTBO U HMKOrga B XWM3HWU HE
YyBCTBOBaN cebs nyyiie. 1o peuent ogHoro aoktopa ¢ KonnuHa-Ctpur.

6) OH ywen n BepHyncsa ¢ 6aHkon nU3-nona tabaka, HanoOJIHEHHOW
KaKoN-TO XenTown Ma3bio. 3TO CMECb U3 CBMHOIO XMpa 1 cepebl.

7) MHe cTaHOBUTCSA BCe TpyaAHee N TpyaHee ykpennaTb CBOE
300poBbe. A Haxmn cebe HeCcBapeHue xenyaka.

8) Mou apys3bs pewunnn, 4To 9 AoJixkeH cobnopgatbh AMeTy M 3a
BTOPbIM 3aBTPAKOM €CTb TOJIbKO U3IOM U OpPEXM.

9) MHe pacxoTenocb yKpennsaTb cBoe 300poBbe. Ko CHy 9 O0/XeH
OblN1 TOTOBUTLCH 3a Yac paHblue 0ObIYHOro, YToObl YCNEeTb CNPaBUTLCSA CO
BCEMW nekapcTBamMu. M cnaTb 9 yXXe He MOT.

10) U TyT 9 NOHAN, 4TO elle HEMHOIO U MHE YX€ He MPULLIOCh Obl
YKPENNATb CBOE 340POBbLE.

11) YkpennaTb CBOe 340pPOBbE B ropoae — CAULIKOM OnacHoe
3aHATMEe, 0COBEHHO ecnu BOKPYr Teba Takme Opy3bs Kak IKOpaX u emy
rnoao6Hbie.

Exercise 8. Retell the text playing the role of :
a)one of the story-teller’s friends

b) of the story-teller’s grandmother

c) of the doctor

Exercise 9. Discuss the problems set in the story.

What is the main idea of the story?

Why do some people prefer taking advice of their relatives and
friends instead of going toca doctor?
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What way to keep one going do you consider to be the best?
What would you advise your friend who wants to get rid of extra
weight?

LESSON 3 YPOK 3

3eBbe XepbepT (KcaBbe MNepbepT), nonHoe mma Alfred Fransis
Xavier Herbert - nonynapHbin aBcTpanuinckun nucatens XX Beka (poa. B
1901 r.). Mo obpazoBaHuio - meamk. MHOro es3gunn NO ManoHaCeNeHHbIM
obnactam ABcTtpanuu. Pabotan ckoTOBOAOM, XeNne3HOO40pPOXHbIM
paboynm, 30n10TOMUCKATENEM, JIOBLOM XEMYyra, yNnoJHOMOYEHHbIM MO
nenam abopureHos. B annyeckom pomaHe “KanpukopHua” (1938),
KOTOPbIA Obll OTMEYEeH HaLuMOHaNbHOW MpPeMuUen MU cHuTaeTcd
KNnacCcu4yecknm Npou3BeOeHNEM aBCTPaNUNCKOW nuTtepaTtypbl, XepbeT
BbICTYNMN NMPOTUB PacoOBOW AUCKPUMUHALMKN, NPOTUB OOLLECTBEHHOIO
nopsiaka, cnocobCcTBYOWErO HPABCTBEHHOMY ynaaKy 4esioBeka.
MpobnemMma >XM3HEHHbIX LEHHOCTel CcTaBUTCA UM B
MHOTOYMNCIIEHHbIX pacckasax, Nyb/NMKOBaBLWNXCA B pa3HOe BPeEMS B
nepuoavke Unu otaenbHbiIMKU cOOPHUKaAMKN. B 9pKO, MoYTM rpoTECKHOM
dopme aTa npobnema nocrtaeneHa B pacckase “Kainek-neseL”.

Exercise 1. Read the story using the glossary attached to the
text.
Xavier Herbert
Kaijek the Songman
From “Coast to Coast. Australian Stories”. 1943

Kaijek the Songman and his lubra* Ninyul came up the river, picking
their way through wind-stricken cane-grass and palm-leaves and
splintered limbs and boughs that littered the path they were following. It
was a still and misty morning, after a night of one of those violent south-
east blows which clean up the wet monsoon. Mist hid the tops of the tall
river timber and completely hid the swirling yellow stream. The day had
dawned clear and cool; but now it was warming up again.

Sweat was trickling down Kaijek’s broad gaunt face and through his
curly raven beard, and down his long thin naked body from his armpits. He
wore nothing but a loin-clout, a strip of dirty calico torn from a flour-bag
and rigged on a waist-belt of woven hair. On his right shoulder he carried
three spears and wommera; * and from his left hung a long bag of banyan
*-cord containing his big painted dijeridoo* and music-sticks.* Fat little
Nmyul, puffing at his heels, bore the bulk of their belongings*—swag
balanced on her curly head big grass dillybag * hanging from a brow-
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strap down her back, tommy-axe * and yamsticks* in a sugar-bag slung on
her left shoulder, and fire-stick* and billy in her right hand. She wore a
sarong made from an ancient blue silk dress.

Ninyul sniffed at the strong effluvium of her man. Not that she
objected to it. Indeed, she was as proud of it as of his talent, of which she
considered it an expression. As her wide fleshy nostrils dilated, she thought
of how lesser songmen always came to him during corroborees* to have
him rub them with his sweat. And she glowed in recollection of the great
success he had made at the last gathering they had attended—amongst
the Marrawudda people on the coast—with his latest song, «The Pine
Creek Races.» Apart from the classics, corroboree-crowds liked nothing
better than a good skit in song on the ways of the white man. But this
pleasant recollection lasted only for a moment. Ninyul became aware
again of her man’s drooped shoulders and his frenzied gait; and her
anxiety for him in his struggle with his muse returned. At full moon they
were due to attend a great initiation gathering* amongst the Marratheil of
the Paper-barks.* The moon was nearly full already; and they were getting
further from the Paperbarks every day; and still Kaijek had not composed
the song that would be expected of him.

Kaijek was the most famous songman in the land. His songs were
known from the red mountains of the Kimberley* to the salt arms of the
Gulf.* Wherever they went, Kaijek and Ninyul, who was always with him,
were warmly welcomed; for, though Kaijek’s songs always travelled ahead
of him, he never failed to come to a gathering with a new one. Not that
Kaijek found composing easy. Far from it! Often his muse would elude him
for moons. And so wretched would he become in his impotence, and so
ashamed, that—pursued by Ninyul—he would fly from the faces of his
fellows, to range the wilderness like one of those solitary ramping devil-
doctors called the Moombas.

He was in the throes of that impotence now, while he went crashing
up the river through the tangle of wreched grass and trees. So he and
Ninyul went on and on, travelling at great speed, but heading nowhere.
Wallabies* heard them coming and fled crashing and thudding from them.
White cockatoos in the river timber dropped down to pry at them, and
wheeled back shrieking into the mist. And on and on - till suddenly they
were stopped in their tracks by a burst of uproarious dog-barking in the
mist ahead.

Kaijek, staring ahead, heard the click of Ninyul’s tongue, and turned
to her. She gave the sign «white man,» then pointed with her lips to the
left. Kaijek looked and saw the stumps of a couple of saplings of a size such
as no blackfellow ever would fell to make a camp. Ninyul was already
aware of the likelihood of a white man’s presence in the neighbourhood,
because some little dlstance back she had observed fresh prints of shod
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horses, and just before the dog barked had fancied she heard a horse-bell.
Kaijek had seen and heard nothing consciously for miles. He turned and
looked ahead again.

Then the dog appeared, a little red kelpi.* When he saw them he
yelped, turned tail and disappeared, yapping shrilly. They heard a white
man yell at him. Still he yapped. They judged the distance. For a moment
they stood. Ninyul glanced into the mist to the left, thinking of wheeling
round that way to avoid what lay ahead. Then Kaieck turned to her again
and hissed, «Inta jah—tobaccal!»

She nodded. They had been without tobacco for a long while. Kaijek
had often moaned in his despair that if he had only a finger of tobacco he
might find his song.

They went ahead cautiously. A score of paces brought them into dim
view of a camp. There was a tent, a bark-roofed skillion,* a bark-covered
fireplace, a springcart,” and pieces of mining gear. Kaijek and Ninyul
knew what the gear was for, because they had often worked for
prospectors. There was only one white man, and no sign of blacks. The
white man was sitting on a box in the skillion, kneading a damper in a
prospecting-dish between his feet, and looking into the mist in their
direction. His dog was crouched before him, silent now, but tense.

Kaijek gave his spears and bag to Ninyul, but retained the wommera.
Ninyul slipped behind a tree. Kaijek went on slowly. The white man soon
saw him, stared hard at him with bulging blue eyes that bade him anything
but welcome. Kaijek stopped at the fireplace. He knew the man slightly. He
had seen him working a tin show* in the Kingarri country, and had heard
blacks describe him as a moody and often violent fellow. He was Andy
Gant, a man of fifty or so, stout and stocky, with a big red bristly face and
sandy greying hair and a long gingery unkempt moustache.

Andy Gant was in a partucularly bad mood just then. The heavy
humidity had upset his liver and brought out his prickly heat; which was why
he was doing camp chores at that time of day, instead of digging gravel
from the bench behind the camp and lumping it down to the sluice-box. To
slave at digging that hard-packed gravel and washing out the lousy bit of
gold it yielded was heart-breaking at any time, and too much to bear with
a lumpy liver and fiery itch. He had slaved at that mean bench-placer
throughout the wet, and had not won enough gold from it to pay for
tucker, although the indications were that there was rich gold thereabouts.
And most of the time he had been alone, deserted by the couple of blacks
he had brought with him. He was just about ready now to shoot any nigger
* on sight.

Kaijek spat in the fire to show his friendliness, then grinned and said,
«Goottay,* boss!» And he stroked his beard and lifted his right foot and
placed it against his left thlgh just above the knee, and propped himself up
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with the wommera.

For answer Andy raised a broken lip and showed big yellow teeth.
Then he gave attention to his damper.

Kaijek coughed, spat again, then said, «<Eh, boss—me wuk longa
you,* eh?»

Andy’s face darkened. He kneaded vigorously.

A pause, during which Kaijek coveted the pipe and plug of tobacco
on the sapling-legged table at Andy’s back. Then Kaijek said, «<Me prop’ly
goot wukker, boss. Get up be-fore deelight, wuk like plutty-ell—»*

Andy could contain himself no longer. With eyes ablaze he leapt to his
feet and roared, «Git to jiggery out of it,* you stinkin’ rottin’ black sumpen,*
before | put a bullet through you.»

And his dog joined in with him, yapping furiously and dancing about.

«Wha’ nim?» cried Kaijek, dropping his leg. Andy grabbed a pick-

handle with a doughy hand, and shouted, «I'll show you what name, you
beggin, son of a sheeter — I’ll show you what name—the ghost | will!» And
he rushed.

«Eh, look out!» yelled Kaijek, and turned and fled back to Ninyul with
the dog snapping at his heels. Ninyul bowled the dog over with a stick.
Then together they snatched up their belongings and bolted back along
the track.

They stopped at the sapling stumps. «Marjidi naijil!'» grunted Kaijek,
and spat over his shoulder to show his contempt. Then he pointed with lips
to the left, and set off in that direction. But though they were not seen as
they skirted the camp, and though they went warily, their going was
followed every step of the way in imagination by Andy’s dog yapping at his
master’s side.

They had gone no more than fifty paces past the camp, and were still
at the foot of the flood-bench, when they came upon a river-gum that had
been uprooted in the night. Kaijek paused to look among the broken roots
fur bardies,* and saw gold gleaming in a lump of quartzy gravel. He knew
gold well, but had no more idea of its value than any average bush
blackfellow. He gave his spears to Ninyul, and fished out the lump of gravel
and freed the gold. It was a nugget of about two ounces on a piece of
quartz. Kaijek picked it clean, spat on it, rubbed it on his thigh, weighed it,
then looked at Ninyul and said with a grin, «Kudjing-gah—tobacca!»

They turned back, heading straight for the camp. The dog knew they
were coming, and barked blue murder. Andy, now at the fireplace setting
his damper in the camp-oven, rose up and peered into the mist again; and
when Kaijek appeared he let out a stream of invective and grabbed up
the pick-handle and rushed.

«No more—no more!» yelled Kaijek, and held out the nugget in his
palm.
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Andy had the handle raised to hurl it at him. He saw the gold. But his
dog was flying at Kaijek.

«Goold-goold!» yelled Kaijek, and flung it at Andy’s feet, and made a
swing at the dog with his wommera.

Andy snatched up the nugget, goggled at it, then looked up at
Kaijek fighting with the dog, and rushed in with the handle to put the dog
to flight. <\Where—where’d you find it?» he gasped. Kaijek pointed with his
lips and replied, «Close-up behind.» «Then show me,» gasped Andy. «Show
me!» And his voice rose shrill. «Quick—where is it? Show me!»

Kaijek knew the symptoms of the fever. He turned and led the way
with a rush.

Andy fairly flung himself at the roots. In a moment he had another
nugget of an ounce or more, and then found one as big as a goose-egg.
He turned his jerking face to Kaijek and cried, «Go longa camp. Gettim
pick an’ shovel. An’ the axe. Quick, quick!»

Kaijek moved to obey, then turned and said, «Me hungry longa
tobacca, boss.»

«Tobacca there longa camp.»

«No more gottim pipe, boss.»

«Pipe there, t00,» yelled Andy. «Take it. Take anything you like. But
be quick!»

Kaijek flew. Ninyul, in the background, set down the belongings and
followed him. It was she who took the things to Andy. Kaijek stopped in the
camp to chop up tobacco and fill Andy’s pipe; and when he went to the
fireplace to light the pipe he swigged * a quart of cold stewed tea he
found there. Then he strolled back to the tree, puffing luxuriously.

Andy now had a good dozen ounces of gold on a rock beside him,
and was chopping off roots with the energy of a raving madman. And it
was the eyes of a madman he turned on Kaijek when at length he paused
for breath. He lowered the axe, and stepped up to Kaijek, and laid agreat
wet hairy hand on his slim black shoulder, and gurgled lovingly in his face,
«Thank you, brother, thank you! It’s what I’ve been lookin’ for all me flamin’
life. An’ | owe it all to you. Yes, to you who | nearly druv away.» He shook
Kaijek till he rocked. «I won’t forget it,» he went on; and now he was near
to tears. «<My oath | won’t! I’ll look after you, brother, don’t you worry. I’ll pay
you the biggest wages a nigger ever got. I’ll pay you bigger’'n white man’s
wages. Oh, ghost, | love you! I'll buy you everything you ever want. Gawd
bless you!» And with that he flung himself back at the roots.

For a while Kaijek watched him. Then he said, «Eh, boss, me two-fella
lubra hungry longa tucker.»*

Andy stopped chopping and gasped at him, «Plenty tucker longa
camp. Take the lot. Take the rintin’ jiggerin’ lot! And when you’re comin’
back bring another pick an shovel, an’ a dish. There’s damper in the oven.
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Eat it! Eat anything you flamin’ well want to, brother. Everything | got is
yours!»

Kaijek turned away, and signed to Ninyul, who picked up the
belongings and followed him to the camp.

They sat by the fireplace, gorging bully-beef and hot damper and
treacle, and swilling* syrupy tea, while the racket of Andy’s joyous
labouring went on in the distance. Then they sat taking turn about with the
pipe. Twice Andy yelled to them to come see fresh treasures he had
unearthed. The first call Kaijek answered. Ninyul answered the second,
because Kaijek, the artist, staring fixedly at the fire and humming to himself,
did not hear it. Then suddenly Kaijek leapt up and smacked his rump and
danced a few steps and began to sing:

0 munnijurra karjin jai, ee minni kinni goold.

Wah narra akinyinya koori, mungawaddi yu...

He swung on Ninyul, whose eyes were shining and lips aquiver. For a
moment he stared at her. Then he began to clap his hands and stamp a
foot.

Kaijek stopped, turned panting to Ninyul. She leapt and cried
joyously, «Yakkarai!»

Then Andy’s voice rang out through the thinning mist, «Eh, brother—
come here! Come quick! Come quick an’ see what the angels ‘ve planted
for you an’ me, O Gawd!» He ended with a sob.

Kaijek looked towards him for a while. Then he turned back to Ninyul
and made a sign. She went to their belongings. He followed her, and
gathered up his stuff and shouldered it, then led the way down the river
again, heading full speed for the gathering in the Paperbarks.

Glossary

Songman - neBew, (Xopowune UCMONHUTENU N 0COOEHHO co3aaTenu
HOBbIX MECEH MOJIb30BaANIUCb Y aBCTPaANUNCKUX abopureHoB GOMbLLIOWN
MonynsgpHOCTbIO, BbIXOAUBLUEN OaNeKo 3a paMKuM OAHOro niaemeHun. Mx
npurnawanu Ha npasgHecTBa Apyrvue naemMeHa; U3BecTHbl gaxe cnydaun
“Nnpogaxu” neceH apyrum naemMeHam.)

his lubra - ero xeHa (Ha a3blke abopUreHoB K tory ot peku Myppen
cnoso “lubra” o3Hayvaet “XeHwmHa” );

wind-stricken cane grass - N06uTbIi BETPOM TPOCTHUK;

river timber - npnbpexHble aepeBbsa (3BKANUMNTHI);

curly raven beard - kypyaBas UCCUHA-4epHas 6opona;

a loin-clout, a strip of dirty calico torn from a flour-bag -
HabeapeHHas noBsiska — rpsg3Has TpsAnka, OTOPBaHHAa OT Mellka U3-
noa, MyKu;

wommera - (abopur) Bymepa, konbemeTasnka, katanynbTa;

banyan-cord - Bepeska, nnereHas n3 BOJTOKHUCTOWN KOPbI
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KYCTapHWNKa;

dijeridoo (didgeridoo) - (a6opur) My3blKalbHblii OYXOBOM
MHCTPYMEHT B BUAE TPYyOKU;

music-sticks - yaoapHbie nanoyku;

Ninyul... bore the bulk of their belongings - (npn nepexogax
XEHLLUMHbI HECYT NOKaXxy, MYX4YMHbl — OPYXME);

swag - ckaTaHHble 0feana;

dillybag - cymka n3 TpoCcTHMKa nnun LWepCTy;

tommy-axe (from tomahawk) - Tonopuwk;

yamsticks - 3a0CTpeHHble Nanoykm AN BblkanblBaHUS KOPHEN
OMKOro gMca;

fire-sticks - nankn onsa no6biBaHMS OrHSA (OrHUBO);

strong effluvium - cunbHbIN 3anax;

corroboree - NpasgHECTBO;

to have him rub them - 4To6bI OH HaTEp UX;

skit - wyTtka, catmnpa, napoguma

frenzied gait - HepoBHasa NOCTyMb;

initiation gathering - noceBaTuTenbHble 06PSAAbL HaA OHOWAMU U
OEeByLLIKAMW NpU NMepexoae Ux B rpynnbl B3pOC/bIX (MHULMALMN);

paperbark - pa3sHOBMAHOCTb aBCTPAJMNCKNX OEepeBbEB, cpean
KOTOpbIX Xnno nnemsa Marratheil.

to get further from - nogxoonTb Gnvxe K;

the Kimberly - painoH Ha ceBepo-3anaae ABcTpanuu;

the Gulf - ABcTpanuinckmii bonbluoi 3annB ( Ha IOre KOHTUHEHTA);

solitary ramping devil-doctors called the Moombas - ognHokue
KOJIOYHbI, KOTOPbIX 30BYT MyMObl;

Wallabies - ropHble KeHrypy;

and on and on - OHM BCE WA N WNK;

kelpie (dog) - aBcTpanumiickas oB4Yapka;

“Inta ja — tobacca” - “lMogem, Tam Tabak!”;

a bark-roofed skillion - KpbITbIn KOPO Capanyuk;

springcart - Tenexka Ha peccopax;

to knead a damper in a prospecting-dish - mecuTtb TecTto (anga
NieneLwlkmn) B cTapaTesibCKOM JIOTKE;

eyes that bade him anything but welcome - rnasa, koTopble OTHIOOb
He Bblpaxanu pagyLius;

to work a tin show - paboTtatb Ha ONOBAHHbLIX PYOHUKaX;

to lump the gravel down to the sluice-box - npombiBaTh Necok B
xenobe;

to pay for tucker - nnatnTb 3a NPOBU3UIO;

nigger - 4yepHomMasblii;

goottay = good day;

he gave attention to his damper - oH HakoHWUNICA Hag, NOTKOM;
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me wuk longa you = do you want me to work for you;

get up be-fore deelight, wuk like plutty-ell = | get up before daylight
and work pretty well

git to jiggery out of it - (npocTop.) ybuparicsa oTcioga Ko BCEM
YyepTam;

sumpen = something, BoO3MOXHa accoumaumg co CIOBOM sump
“BbirpebHasn ama”;

“wha’ nim?” - “kak Tbl ckazan?”;

“son of a sheeter” - “CykuH CbIH”;

in imagination - (MM Mepewmnocs);

bardies - cbegobHbIE NMNYMHKU;

nugget - camopook;

to bark blue murder - HencToBoO nasThb;

to swig - NUTb 6OALLWIVMMK FNOTKAMU;

“for all me flamin’ life” - “ BCIO MO0 NPOKAATYIO XN3Hb";

“me two-fella lubra hungry longa tucker” = “we two — fellow and
lubra — are hungry and want to eat”;

to swill - xxagHO NNTb;

to clap one’s hands and stamp a foot - xnonaTtb B nagowun un
NPUTaHLOBLIBATb;

Exercise 2. Answer the questions.

1. What did Kaijek do? What was he famous for among black people?

2. How did his wife regard him? What was her role in his life?

3.Why do you think Kaijek could not make up a new song?

4. How did they guess that there was a white man’s presence in the
neibourhood?

5.Why did Kaijek decide to aproach the white man?

6. Why did Andy Grant drive Kaijek and Ninyul away when he saw
them for the first time?

7. What was his attitude to them when he saw the gold found by
them?

8. Why did Kaijek not remain with Andy?

Exercise 3. Choose the correct variant.
1. Ninyul was ... woman.

a) a fat, little

b) a tall, thin

¢) an old, round-shouldered

2. Kaijek wore ....

a) a strip of dirty calico

b) a dirty, shabby trousers

¢) nothing, he was ngked.
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3. Ninyul wore ....

a) a sarong, made from an ancient blue silk dress

b) a beautiful silk dress

c) a dirty, shabby skirt

4. Ninyul thought of how songman always came to Kaijek to ...

a) to rub them with his sweat

b) to sing together

¢) to thank him for his singing

5. Kaijek was ....

a) the most famous songman in the land

b) the most famous carpenter

c) the leader of the tribe

6. Suddenly Kaijek and Ninyul were stopped by ... in the mist ahead

a) a burst of uproarious dog-barking

b) moaning in the bushes

c) crying of a baby

7. There was ....

a) only one white man and no sign of blacks

b) one white man and his wife

c) two white men and no sign of blacks

8. Kaijek had often moaned in his despair that if he had ... he might
find his song.

a) only some tobacco

b) some wine

c) a gulp of water

9. The blacks describe Andy Gunt as

a) a moody and often violent fellow

b) a kind and guy fellow

c) a stupid and dull fellow

10. Kaijek paused to look among the broken roots for something to
eat and saw ... .

a) gold

b) snake

c) a dead man

Exercise 4. Translate the expressions below into Russian.
- songman
- curly raven beard
- naked body
- a sarong

- to be proud of one’s talent
- pleasant recollection
- anxiety for smb
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- at full moon
- to compose the song

- to the famous songman
- to be warmly welcomed
- impotence
- be ashamed

- devil — doctors
- solitary
- to travel at great speed

- god-barking
- to give the sing
- fresh prints of shod horses
- to hear a horse-bell

- judge the distance
- to yell at smb
- to moan in one’s despair
- a moody and violet fellow

- heavy humidity
- to shoot any nigger
- to show one’s contempt

- to have no idea of one’s value

- to fill one’s pipe

- to sit by the fire plase

Exercise 5. Translate the expressions below into English.

- MOT.

- BJIQXHbIN 3anagHblii MyCCOH
rpa3Haa Tpanka, OTOpPBaHHAd OT MelwkKa W3-non MyKu

- NNieTeHHasa 13 Nblka OJINHHasa CyMKa

- yOapHbIe Nanoykn

- GonblLAg KOP3UHA U3 TPOCTHUKA

- ronlyboi capoHr
- cTapoe LLenkoBoe nnaTtbe
- YMEHUE COYUHATb NECHU
- BENIMKUI NeBeL,

- navi cobaku
- LLIEeSTIKHYTb A3bIKOM

- CBEXMEe 0Trne4yaTKun NoJKoB
- MO3BAKMBaAHME Y30E4KU
- ManeHbKas pbikas cobayoHka
- MPUCTaJILHO CMOTPETL
- ronybble BbINyKble rnasa
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- MpPayHbIN, 3M101 YENOBEK
- 3axyganbiii NpUncK
- BblCKa3aTb Npe3peHne
- CaMOPOAOK B YHLIMIO BECOM
- Tpybka n Tabak
- HOBbIE COKPOBULLA
- BonbHas neyvyeHb
- TPONUYECKMIA NnLLIAN
- CKBEPHOE HaCTpOoeHne
- MoKasaTb CBOE APY>XXECKOE pPacrnosioxXeHne

Exercise 6. Make literary translation into Russian of the
paragraphs.

1) from the words: “Ninyul sniffed at the strong effluvium ...”

to the words: “... this pleasant recollection lasted only for a moment.”

2) from the words: “ Kaijek was the most famous songman in the

land...”
to the words: “... solitary rampings devil-doctors called the Moombas.”

3) from the words: “Andy Gant was in particulary bad mood ...
to the words: “... to shoot any nigger on sight.”

4) from the words: “ Kaijek stopped at the fireplace...”
to the words: “... and a long gingery unkempt moustache.”
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5) from the words: “ Kaijek paused to look among the broken
roots...”
to the words: “... Kudjing-gah-tobacca! ”

6) from the words: “ Andy now had a good dozen ounces of gold on
a rock beside him ...”
to the words:

... I'll buy you everything you ever want. Gawd bless
you!”

Exercise 7. Translate the following from Russian into English.

1) Ho Kaneke 6bina Tonbko HabeaopeHHasa NoOBA3Ka — rps3Has
TpsiNnka, OTOPBaHHAs OT MeLKa WU3-no4 MyKU, KOTOPYK OH MPUKPYTUI K
NAeTeEHOMY BOJIOCSIHOMY MOSCY.

2) Ha HuHnyn 6bin ronyboi capoHr, KOTOPbIA OHa cMacTepuna u3
CTaporo LIenKoBOro nnaThbs.

3) Ha npaBom nnevye oH Hec Tpu KOMbs U BymMepy, Ha NeBOM Bucena
nneTeHHas U3 nblka ANWMHHAaA cymMka, B KOTOPOW nexan ero
paspucoBaHHbLIN OVXepuay U yaapHble Nanoyku.

4) HuHmnyn BTAHyNa HO3ApPSaMU 3anax, ncxogawmn ot Kaveka. Her,
3anax HUCKONbKO He pasgpaxan ee. OHa gaxe ropgunacb TeM, 4YTO OT
Kaneka Tak naxHer.

5) Kavek 6bin1 caMbiM 3HAMEHUTBLIM MEBLLIOM B 3TUX Kpaax. [ecHun
ero cnaeunucb ot KpacHbix rop Kumbepnm oo coneHbix 3aiMBOB
nobepexbs.
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6) bbiBano, 4TO BAOXHOBEHME MOKUAOANO €ro Ha Aonrme mMecsubl. B
Takoe BpemMsa Kamek mMyunTenbHo cTpagan oT TOro, 4TO OH HEe MOXEeT
HMYEro COYMHUTD.

7) B npunaagkax ot4asHua Kanek He pa3 roBopui, 4To 6yab y Hero
XOTb LLenoTka Tabaky, OH Obl COYUMHWIT HOBYIO NECHIO.

8) ConnemMeHHUKM Kaveka roBopunam emy, YTO 9TO MpPayHblii U 35101
yenosek. 3Banu ero AHau 3HT.

9) OH 6bIN NAOTHLIN, KOPEHACTLIM My>X4MHa neT nog 50, ¢ 6onbLLINM
KPaCHbIM NNLIOM, 3apOCLLUNM LLLEETUHOW, C PbIXXEN Ceaetolen LLEBEMIOPON N
HEOMPATHBIMU PLIXUMMK YCaMW.

10) Kanek 3Han, Kak BbIrMAAUT 30/10TO, HO, NOAOOHO BCEM
Ty3emuam, OH 1 NpeacTaBieHnst He UMEes O TOM, 4YTO 3TO O4YEHb [A0POroi
MeTasn.

11) OH, CNOBHO NOMeLWaHHbIK, pydbun n pybun kopHu. Korpaa,
HaKOHEL,, OH OCTaHOBWJICA NMepenoxHyTb M NOBEPHYNcH kK Kaneky, rnasa y
Hero 6binn coBceM Oe3yMHbIe.

12) 9 no3aboyycb o0 Tebe, 6pat. A 6yay nnatutb Tebe CTONbLKO,
CKONbKO 4YepHble HUKOraa He nonydanu. 94 6yay nnatutb Tebe Gonblue,
yeM nnataT 6enbiM. OXx, Kak a1 Teba noodnio.
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Exercise 8. Retell the text playing the role of
a)Kaijek

b) Ninyul

¢) Andy Gant

Exercise 9. Discuss the problems set in the story.

Do you think that Kaijek and Andy symbolize two different systems of
human values?

What is your attitude to gold? Can it make man happy? Why?

What would you do if you found by chance a big nugget of gold?

LESSON 4 YPOK 4

LLepByn AHoepcoH (1876-1941) — BbloaloOWMNCa aMepPUKaHCKUN
HoBennucTt XX Beka. Pogunca B Oraino, B 6egHON ceMbe. YNOPHbIM
Tpyaom “BblOuncsa B niogu”, ctan ynpaesngaiowmm Gadbpukor B ManeHbKOM
ropoake. Ho, ncnbitbiBag rnybokKyio BHYTPEHHIO HeyOoBEeTBOPEHHOCTD,
OCTaBU/ CeMblo, AOM U cnyXxby u yexan B Yukaro, roe cébnusumncs c
nutepaTypHbiMU Kpyramu. Havyae nucaTtb Nno3gHO — B Bo3pacTte Bonee
TpuauaTun NaTu neT, Korga VHble yXe 3aBeplualoT CBOIO NMUcaTesbCKyio

Kapbepy, — OH BCEro fuWb 3a HECKOJNIbKO JIeT CBOEN nUTepaTypHON
DEeATEeNbHOCTN CTan OAHUM U3 CaMblX U3BECTHbLIX M YNTAEMbIX NUCATENEN
B CTpaHe.

Mepy AHOoepcoHa NpUHAANEXUT paa POMaHOB, B KOTOPbIX OH
rnokasbliBaeT, YTO MOroHs 3a AENIOBbIM YCMEXOM W NpubbIfbio HE NPMBOOUT
yenoBeka K cHacTbio (“CblH YnHan MakdepcoHa”), paccmaTpuBaeT
narybHble nocneacTema 6e3ayWwHON nHaycTpmanusaumm, Kkotopas
6e3XaNocTHO paspylaeT OpraHMYecKylo LLeNOCTHOCTb arpapHo-
apxanyeckmx OTHOWeEHWUN, obe3nnymBaeT 4YenoBeka B MNpolecce
dabpuyHOro Npon3BOACTBA, YCUIMBAET €ro 0gMHOYECTBO B 0OLLECTBE
(“Mapuwunpyowmve nioan”, “benbin 6eaHak”, “INo Ty CTOPOHY XenaHua”),
aHanuM3npyeT B3auMoOoTHowWweHns nonoe (“MHoro 6pakoB”, “TeMHbIl
cmex”).

OpnHako cam AHOepcoH He 6e3 OCHOoBaHUA cymuTan ceba donblie
HOBEJUINCTOM, YEM POMAHUCTOM. JIUTepaTypHylO CrnaBy eMy NMPUHECNU
npexnae Bcero cO0pHUKkM pacckasos “YanHcbypr, Orano” (1919),
“TopxectBo anua”(1921), “KoHm u nwoan” (1923), B KOTOPbIX
peanuctnyecknm mnaobpaxeHa XW3Hb aMepPUKaAHCKOW TNybuHKu,
npenmyllecteeHHo CpeaHero 3anapa, ee AyxoBHoe yboxecTBo. MIMEHHO
3Tn cbopHUkK noctaBunu LWepBynga AHOepcoHa B pan KPYNHEWMLWnx
aMepUKaHCKNX nucartenemn.

CtaBa nepen coboi 3apmady npaBaouvBO nokasaTb cyabOy
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ManeHbKoro yenoseka, cTpapatouwero oT oonHo4YyecTBa,
pas3o4yapoBaHHOIO B XW3HW UK MPOCTO 0OMaHyTOro B CBOMX JyYLUUX
yyBCTBax, He NMOHATOro obuiectBomM, AHOAEPCOH OTKa3biBAaeTCsd OT
CTaHOapTHbIX 06pa3oB, OT UCKYCCTBEHHOrO ClOXeTa C HEMPEeMEHHO
CYACTNIMBbLIM KOHLLOM, CTOJIb TUMUYHbIX A1 aMepPUKAHCKOW HOBEJUIbl TOro
BpeMeHu. LleHTp TaXecTu nepeHeceH Ha onucaHme BHYTPEHHMUX
nepexmBaHun repos.

MokasaTenbHbl B 3TOM OTHOLWEHNUN pacckadbl “lMopaao4yHOCTb”
(“Respectability”) n “HesbickazaHHada noxb” (“The Untold Lie”) ns
cbopHuka “YanmHcobypr, Orano” (“Winesburg, Ohio”), npuBogumsblie
COOTBETCTBEHHO B ypokax 4 n 5.

Exercise 1. Read the text paying attention to the words and
expressions given after it.

Sherwood Anderson
Respectability
(From “Winesburg, Ohio”)

If you have lived in cities and have walked in in the park on a
summer afternoon, you have perhaps seen, blinking in a corner of his iron
cage, a huge, grotesque kind of monkey, a creature with ugly, sagging,
hairless skin below his eyes and a bright purple underbody. This monkey is
a true monster. In the completeness of his ugliness he achieved a kind of
perverted beauty. Children stopping before the cage are fascinated, men
turn away with an air of disgust, and women linger for a moment, trying
perhaps to remember which one of their male acquaintances the thing in
some faint way resembles.

Had you been in the earlier years of your life a citizen of the village
of Winesburg, Ohio, there would have been for you no mystery in regard to
the beast in his cage. «lt is like Wash Williams,» you would have said. «As he
sits in the corner there, the beast is exactly like old Wash sitting on the grass
in the station yard on a summer evening after he has closed his office for
the night.»

Wash Williams, the telegraph operator of Winesburg, was the ugliest
thing in town. His girth was immense, his neck thin, his legs feeble. He was
dirty. Everything about him was unclean. Even the whites of his eyes looked
soiled.

I go too fast. Not everything about Wash was unclean. He took care
of his hands. His fingers were fat, but there was something sensitive and
shapely in the hand that lay on the table by the instrument in the telegraph
office. In his youth Wash Williams had been called the best telegraph
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operator in the state, and in spite of his degradement to the obscure office
at Winesburg, he was still proud of his ability.

Wash Williams did not associate with the men of the town in which he
lived. «I’'ll have nothing to do with them,» he said, looking with bleary eyes
at the men who walked along the station platform past the telegraph
office. Up along Main after drinking unbelievable quantities of beer,
staggered off to his room in the New Willard House and to his bed for the
night.

Wash Williams was a man of courage. A thing had happened to him
that made him hate life, and he hated it whole-heartedly, with the abandon
of a poet. First of all, he hated women. «Bitches,» he called them. His
feeling toward men was somewhat different. He pitied them. «Does not
every man let his life be managed for him by some bitch or another?» he
asked.

In Winesburg no attention was paid to Wash Williams and his hatred
of his fellows. Once Mrs. White, the banker’s wife, complained to the
telegraph company, saying that the office in Winesburg was dirty and
smelled abominably, but nothing came of her complaint. Here and there a
man respected the resentment of something he had not the courage to
resent.

When Wash walked through the streets such a one had an instinct to
pay him homage, to raise his hat or to bow before him.The superintendent
who had supervision over the telegraph operators on the railroad that
went through Winesburg felt that way. He had put Wash into the obscure
office at Winesburg to avoid discharging him, and he meant to keep him
there. When he received the letter of complaint from the banker’s wife, he
tore it up and laughed unpleasantly. For some reason he thought of his
own wife as he tore up the letter.

Wash Williams once had a wife. When he was still a young man he
married a woman at Dayton, Ohio. The woman was tall and slender and
had blue eyes and yellow hair. Wash was himself a comely youth. He loved
the woman with a love as absorbing as the hatred he later felt for all
women.

In all of Winesburg there was but one person who knew the story of
the thing that had made ugly the person and the character of Wash
Williams. He once told the story to George Willard and the telling of the tale
came about in this way: George Willard went one evening to walk with
Belle Carpenter, a trimmer of women’s hats who worked in a millinery shop
kept by Mrs. Kate McHugh. The young man was not in love with the
woman, who, in fact, had a suitor who worked as bartender in Ed Griffith’s
saloon, but as they walked about under the trees they occasionally
embraced. The night and their own thoughts had aroused something in
them. As they were returnlng to Main Street they passed the little lawn
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beside the railroad station and saw Wash Williams apparently asleep on the
grass beneath a tree. On the next evening the operator and George
Willard walked out together. Down the railroad they went and sat on a pile
of decaying railroad ties beside the tracks. It was then that the operator
told the young reporter his story of hate. Perhaps a dozen times George
Willard and the strange, shapeless man who lived at his father’s hotel had
been on the point of talking. The young man looked at the hideous,
leering face staring about the hotel dining room and was consumed with
curiosity. Something he saw lurking in the staring eyes told him that the
man who had nothing to say to others had nevertheless something to say to
him. On the pile of railroad ties on the summer evening, he waited
expectantly. When the operator remained silent and seemed to have
changed his mind about talking, he tried to make conversation. «Were you
ever married, Mr. Williams?» he began. «I suppose you were and your wife
is dead, is that it?» Wash Williams spat forth a succession of vile oaths. Yes,
she is dead,» he agreed. «She is dead as all women are dead. She is a
living-dead thing, walking in the sight of men and making the earth foul by
her presence.» Staring into the boy’s eyes, the man became purple with
rage. «Don’t have fool notions in your head,» he commanded. «My wife,
she is dead; yes, surely. | tell you, all women are dead, my mother, your
mother, that tall dark woman who works in the millinery store and with
whom | saw you walking about yesterday—all of them, they are all dead. |
tell you there is something rotten about them. | was married, sure. My wife
was dead before she married me, she was a foul thing come out of a
woman more foul. She was a thing sent to make life unbearable to me. |
was a fool, do you see, as you are now, and so | married this woman. |
would like to see men a little begin to understand women. They are sent to
prevent men making the world worth while. It is a trick in Nature. Ugh!
They are creeping, crawling, squirming things, they with their soft hands
and their blue eyes. The sight of a woman sickens me. Why | don’t kill every
woman | see | don’t know.»

Half frightened and yet fascinated by the light burning in the eyes of
the hideous old man, George Willard listened, afire with curiosity. Darkness
came on and he leaned forward trying to see the face of the man who
talked. When, in the gathering darkness, he could no longer see the
purple, bloated face and the burning eyes, a curious fancy came to him.
Wash Williams talked in low even tones that made his words seem the more
terrible. In the darkness the young reporter found himself imagining that he
sat on the railroad ties beside a comely young man with black hair and
black shining eyes. There was something almost beautiful in the voice of
Wash Williams, the hideous, telling his story of hate.

The telegraph operator of Winesburg, sitting in the darkness on the
railroad ties, had become a poet. Hatred had raised him to that elevation.

CoBpEMEHHbIN MyMaHUTapHbI YHUBEpPCUTET

39



«It is because | saw you kissing the lips of that Belle Carpenter that | tell you
my story,» he said. «What happened to me may next happen to you. | want
to put you on your guard. Already you may be having dreams in your head.
| want to destroy them.»

Wash Williams began telling the story of his married life with the tall
blonde girl with blue eyes whom he had met when he was a young
operator at Dayton, Ohio. Here and there his story was touched with
moments of beauty intermingled with strings of vile curses. The operator
had married the daughter of a dentist who was the youngest of three
sisters. On his marriage day, because of his ability, he was promoted to a
position as dispatcher at an increased salary and sent to an office at
Columbus, Ohio. There he settled down with his young wife and began
buying a house on the installment plan.

The young telegraph operator was madly in love. With a kind, of
religious fervor he had managed to go through the pitfalls of his youth and
to remain virginal until after his marriage. He made for George Willard a
picture of his life in the house at Columbus, Ohio, with the young wife. «In
the garden back of our house we planted vegetables,» he said, «you
know, peas and corn and such things. We went to Columbus in early
March and as soon as the days became warm | went to work in the
garden. With a spade | turned up the black ground while she ran about
laughing and pretending to be afraid of the worms | uncovered. Late in
April came the planting. In the little paths among the seed beds she stood
holding a paper bag in her hand. The bag was filled with seeds. A few at a
time she handed me the seeds that | might thrust them* into the warm, soft
ground.»

For a moment there was a catch in the voice of the man talking in
the darkness. «l loved her,» he said. «I don’t claim not to be a fool. | love
her yet. There in the dusk in the spring eyening | crawled along the black
ground to her feet and groveled before her. | kissed her shoes and the
ankles above her shoes. When the hem of her garment touched my face |
trembled. When after two years of that life | found she had managed to
acquire three other lovers who came regularly to our house when | was
away at work, | didn’'t want to touch them or her. | just sent her home to her
mother and said nothing. There was nothing to say. | had four hundred
dollars in the bank and | gave her that. | didn’t ask her reasons. | didn’t say
anything. When she had gone | cried like a silly boy. Pretty soon | had a
chance to sell the house and | sent that money to her.»

Wash Williams and George Willard arose from the pile of railroad ties
and walked along the tracks toward town. The operator finished his tale
quickly, breathlessly.

«Her mother sent for me,» he said. «She wrote me a letter and asked
me to come to their house at Dayton. When | got there it was evening
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about this time.»

Wash Williams’ voice rose to a half scream. «l sat in the parlor of that
house two hours. Her mother took me in there and left me. Their house was
stylish. They were what is called respectable people. There were plush
chairs and a couch in the room. | was trembling all over. | hated the men |
thought had wronged her. | was sick of living alone and wanted her back.
The longer | waited the more raw and tender | became. | thought that if
she came in and just touched me with her hand | would perhaps faint
away. | ached to forgive and forget.»

Wash Williams stopped and stood staring at George Willard. The boy’s
body shook as from a chill. Again the man’s voice became soft and low.
«She came into the room naked,» he went on. «Her mother did that. While |
sat there she was taking the girl’s clothes off, perhaps coaxing her to do it.
First | heard voices at the door that led into a little hallway and then it
opened softly. The girl was ashamed and stood perfectly still staring at the
floor. The mother didn’t come into the room. When she had pushed the girl
in through the door she stood in the hallway waiting, hoping we would—
well, you see—waiting.»

George Willard and the telegraph operator came into the main street
of Winesburg. The lights from the store windows lay bright and shining on
the sidewalks. People moved about laughing and talking. The young
reporter felt ill and weak. In imagination, he also became old and
shapeless. «l didn’t get the mother killed,» said Wash Williams, staring up
and down the street. «| struck her once with a chair and then the
neighbors came in and took it away. She screamed so loud you see. |
won’t ever have a chance to kill her now. She died of a fever a month
after that happened.»

Glossary

in the park - 3a0. B 30010rn4eckom cagy ;

purple underbody - 6arpoBbiii 3aa;

a kind of perverted beauty - kakasa-To n3BpalleHHas KpacoTa;

with an air of disgust - ¢ oTBpaLweHnem;

the thing - 34. TBapb, co3gaHue ;

in some faint way - cnerka, B HEKOTOPOM POAE;

in (with) regard to - OTHOCUTENLHO;

telergraph operator - TenerpaducT;

girth - o6xBat (Tanun);

to look soiled - BbIrNgeTb 3anavykaHHbIM;

| go too fast - HO g yBnekcs;

there was something sensitive and and shapely in the hand - kakas-
TO YYTKOCTb U M3SLLECTBO TAUNCh B €r0 DYKE ;
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degradement to the obscure office - yHusutenbHasa cnyxba B
3aX0/TyCTHOWN KOHTOPE;

to associate with - obwarbcs;

I’ll have nothing to do with them - mHe po HUX gena HeT;

with the abandon of a poet - co cTpacTbio (yBNne4eHmnem) noaTa;

to let his life be managed for him by smb. - npegocTaBuTb KOMY-NMG0O
pacnopsxxaTbCs CBOEN XU3HbIO;

the man felt in him a glowing resentment of smth. he had not the
courage to resist - aTu noan yragbiBanm B HEM Xrydyee HerogoBaHue
MPOTUB TOr0, YEM OHU CaMW HE UMESIN MY>XECTBA BO3MYLLATLCS;

to pay smb. homage - okasbiBaTb KOMY-TMOO YBaXXEHUE;

to avoid discharging him - 4To6bl N36€XaTb HEOOXOANMOCTU YBONUTL
€ero;

to laugh unpleasently - 3n106HO paccMesaTbCS;

yellow hair - BOnoCbl CONOMEHHOrO LBETA;

to make ugly the person and the character - nsypopgosatb
BHELUHOCTb U XapakTep;

a trimmer of women’s hats - MogucTKa;

millinary shop - wnganHaa mactepckas;

to be on the point of doing smth. - 6bITb 65IM3KMM K TOMY, 4TOObI
caenartb 4To-nnbo;

to wait expectantly - ObITb NONHBLIM OXUOAHUS;

to change one’s mind - nepegymartb;

to spit forth a succession of vile oath - paspasnTtbca oTBpaTUTENLHOM
OpaHbIo;

a living-dead thing - xunBon mepTBeL,;

in the sight of - Ha rnasaxy ;

“Don’t have fool notions in your head!” - “BbibpocuTte U3 ronosbl Bce
BalLWM Agypaukme npuHumnbl (NoHATUA)!”

she was a foul thing come out of a woman more foul - oHa rpsasHoe
CYLLECTBO, POXAEHHOEe elle Bonee rps3HON XeHLLNHOM;

I would like to see men a little begin to understand women - mMHe Obl
XOTENOCb, YTOObI MYX4YMHbI Ha4YasaM XOTb HEMHOIrO NMOHMMAaTb, YTO Takoe
>XEHLMHbI;

to prevent men making the world worth while - nomewaTtb
MYy>XXYMHaM cAaenatb MUpP AOCTOMHBIA YeNOBEYECKOrO CYLLECTBOBAHUS;

afire of curiosity - cropas (M3HbiBast) oT NIOOGONLITCTBA;

to put smb. on his guard - npegocTepeys K-1;

to be promoted to a position as - O6bITb Ha3Ha4YeHHbIM (
MOBbILUEHHbLIM) Ha OOMMKHOCTb...;

on the installment plan - B paccpouky;

to go through the pitfalls of one’s youth - npoinTn 4epes Bce
cobnasHbl IOHOCTY;
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a few at a time - maneHbkMMM ropcTkamu;

she handed me the seeds [so] that | might thrust them - oHa
rnogasana MHe CeMeHa, a 9 BaaBnuBan (Tak, 4ToObl 9 MOr BAABNMBATb)
VX B 3eMJII0;

she had managed to acquire three other lovers - oHa yxuTpunacb
3aBecTn cebe Tpex NoOOBHUKOB (eLle Tpex BtoOIeHHbIX MOMMUMO MyXa);

to faint away - TepsaTb CO3HaHUE;

to ache to do smth. - xaxpgatbe caenatb 4-1;

to coax smb. to do smth. - yroBapuaTb K-n coenatb 4-11.;

Exercise 2. Answer the questions.

1.Why does the author compare Wash Williams and a huge grotesque
kind of monkey?

2. How did children, women, and men react when passing the cage
with the monkey in it?

3. Did Wash go straight home from his office in the evening?

4.What was his feeling towards women and towards men?

5.Why did some men respect the telegraph operator despite his ugly
appearance?

6. Whom did the superintendent think of when he tore the letter of
complaint from the banker’s wife and what made him act in that way?

7. What impelled Wash to tell young George Williard the story of his
violent dislike of women?

8.Did Wash'’s wife love her husband? Prove your point.

9. How did Wash act when he found his wife was unfaithful to him?

10.Why did he send all his money to his unfaithful wife?

11.Why was it the mother of Wash’s wife and not the wife herself who
asked him to come to Dayton?

12. What does Wash mean by saying that his mother-in-law and wife
were what is called respectable people?

13.How can you explain the fact that Wash had to sit in the parlor two
hours?

14. How did Wash's mother-in-law decide to settle the matter and
why?

15.Why did she fail?

Exercise 3.Choose the right variant to complete the sentence.
1 Wash Williams was the... thing in the town.

a) ugliest

cleverest

c) smartest

d) tallest

2. Once Mrs. White, the banker’s wife complained to the telegraph
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company, saying that ... .

a) the office was dirty

b) the ofice was closed

c) the operator was drunk

d) the operator had shouted at her

3. Wash found that his wife had managed to acquire... lover(s) who

came regularly to their house when he was away.

that.

a) three
b) two
c) four
d) a

4. Wash Williams had... hundred dollars in the bank and he gave her

saucepan
book
. Wash Williams’ wife came into the room ... .
) naked
) following her mother
) leaving Williams’ mother in the hallway
) and undressed
7. Wash’s wifewas a ... .
a) tall blonde girl with blue eyes
b) fat dark girl with green eyes
c) a middle-aged woman with grey eyes
d) very quiet girl with brown eyes.
8. In the garden back of the house Wash and his wife planted ... .
a) vegetables
b) flowers
c) bushes
d) apple trees
9. Wash Williams called all women ... .
a) bitches
b) divine things
C) pussy cats
d) wonderful creatures
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10. Most of all Wash Williams hated ... .

a) women

b) cats

c) dogs

d) children
Exercise 4.Translate the expressions below and make up your

own sentences with them.
- a true monster
- in the earlier years of smb’s life
- a man of courage
- to complain to a ( telegraph ) company
- to have a suitor
- a bartender
- ayoung reporter
- a story of hate
- a story of love
- to change one’s mind
- to walk out together
- to be on the point of talking
- to change one’s mind
- to make conversation
- to become purple with rage
- a hideous old man
- the story of one’s married life
- to be promoted to a position as (dispatcher)
- to increase salary
- to be madly in love with smb.
- to make life unbearable to smb.
- to go through the pitfalls
- strings of vile curses
- respectable people
- to sit in the parlor
- a chance to kill smb.
- to die of (a fever)
- to be sick of (living alone)

Exercise 5.Translate the expressions below into English
- 3BEPb B KNETKE
- camoe ypoaJIMBOe CO3faHune B ropoae
- 3ax0JlyCTHasi KOHTOpa
- CTaHUMOHHag nnatdopma
- MY>KECTBEHHbII HenoBsex
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- noaatb Xanoody
- FOpANTLCA NPOMECCUOHANBHBIM YMEHNEM
- ypoxeHka lentoHa
- 6e3obpasHoe, 3100H0E NNLIO YenoBeka
- pa3pasnTbCsd OTBPaTUTENIbHOM PYraHblo
- XXNBOWN MepTBeL|,
- nobarpoBeThb OT 3/10CTU
- LIISANHAs MacTepcKkas
- YXULPEHUS NPUPOAbLI
- KyNUTb AOM B PaCCpPOHKy
- BblcOKas ronybornasaa 6N1oHOMHKa
- OCTaTbCS AEBCTBEHHMKOM [0 CaMO cBaabObI
- ObITb BOGNEHHBLIM 00 6e3ymMus
- NopsiOoYHbIE toaN
- yrnacTb B 0OMOpPOK
- XaxkaaTb NPOCTUTL U 3a0biTb
- FnaBHas ynmua
- YyyBCTBOBATb ce0s 6OSIbHbIM U paccnabneHHbIM
- YMEPETb OT JINXOPaOKN
* UMETb MOKJIOHHMKA

- MJIIOLLEBbLIE CTYNbS

Exercise 6.Make literary translation into Russian of the
Paragraphs

1. from the words: “If you have lived in cities and have walked in the
park...”

to the words :
resembles.”

... Male acquaintances the thing in some faint way

2. from the words: “Wash Williams, the telegraph operator of
Winesburg...”
to the words: “... by the instrument in the telegraph office.”

3. from the words: “Wash Willams began telling the story of his
married life...”
to the words: “... buying a house on the installment plan.”
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4. from the words: “l loved her, he said. | don’t claim not to be a
fool...”
to the words: “... and | sent that money to her.”

5.from the words: “l sat in the parlor of that house...”
to the words: “... | ached to forgive and forget.”

6.from the words: “She came into the room naked...”
to the words: “... hoping we would — well, you see — waiting.”

Exercise 7. Translate sentences from Russian into English.

1. Ewe monoabim 4enoBekom Yo YunbsamMc XeHUICa Ha YPOXeHKe
OenmoHa, wtaTta Orano. OHa Oblna BbICOKOrO pocTa, CTPOWHasa, ¢
ronybbiMu rnasamMmm U COIOMEHHOrO LiBETa BOSOCAMMU.

2. Cam Yonuw 6bin 6naroobpasHbiM toHower. OH nonodbun ceoto
XeHy NoOOoBbIO TaKoW Xe BCenornoulamLlen, Kak 1 HeHaBUCTb, KOTOPYIO
Mo3Xe OH MUTan KO BCEM XEHLLUUHAM.

3. MHe 6bl X0TeNnocCb, 4YTOObl MYX4YUHbI Ha4yann XO0Tb HEMHOIO
NOHUMaTb, YTO Takoe XeHUWMHbl. Beab OHM nocnaHbl, 4TOObLI NomellaTb
MYX4YMHaM caenatb MUpP JOCTOMHBLIM YeT0BEYECKOro CyLLLEeCTBOBAHUS.

4. 9To yxuwpeHue npupoabl. lMonsyyme, usBuBaloLLMECH,
NPecMbIKaIOLWNECS CYLLLECTBA - BOT KTO OHU, BCE 3TU XEHLLUMHbI C HEXHbIMU
pyykamu, ¢ ronybbiMu rnaskamu. MeHs TOLLIHUT NPU BUOE XEHLLMH.
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5.T0, 4TO CNy4YMa0Cb CO MHOWM, MOXET BCKOPE CY4nTLCHA 1 C BaMun. 9
X04y npenocTepeyb Bac. YXe cendvac y Bac B rosioBe MOIrn 3aBeCTUCH
BCAKMEe BpeaHn. A Xouy X YHUUTOXMUTb.

6. TenerpaducTt ctaHuum YanHcbepr, cuasawmnin B TEMHOTE Ha
XEene3HoO0POXHbIX LWnanax, NnperpaTtuncs B noata. HeHaBncTb BO3HeCNa
€ro Ha BbICOTY.

7. Monopon tenerpaduct 6bin BniodneH ao 6esymmsa. C Kakum-To
PENUIMO3HbIM MbIIOM OH CyMeNn MNPOWNTU CKBO3b COONA3HbI IOHLIX NET U
0OCTaTbCH AEBCTBEHHMKOM [0 camol cBaabObl.

8. Yonuw Yunbamc Obis1 My>XXeCTBEHHbIM 4YenioBekoM. [locne ooHOro
cnydyast OH BO3HEeHaBMOEeN XNU3Hb, @ BOSHEHABUAEN OH €e OT BCel aywuu,
C yB/IE4YEHMEM MNO3Ta.

9. bonblue Bcero oH HeHaBuaen XeHuwmH. K myx4dnHam y Hero Obiio
HECKOJIbKO MHOE OTHOLUeHMe. VIX oH xanen.

10. B monopoctu Yowa HasbiBanu ny4dywmm tenerpadmctoM LwwTtata
Oraio, 1, HeCMOTPS Ha YHU3UTENbHYIO OAS HEero cnyxoy B 3ax0syCTHOW
KOHTOPE, OH BCE eLle ropaunics cBoumM nNpodeccuoHanbHbIM YMEHUEM.

Exercise 8. Retell the story playing the role of
1.Wash Williams

2.George Willard

3.Wash Willams’ wife

Exercise 9. Make up dialogues pertaining to the following
situations:

1. George Williard and Wash Williams are talking about women and
marriage.

2. Wash Williams’ wife and her mother are discussing the situation
while Wash is sitting in the parlor.
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3. The neighbour who heard Williams’ mother in law screaming and
who came in and took her away is talking with a friend of his about the
event.

Exercise 10. Discuss the problems set in the story.

1. Is there any connection between appearance and character? Can
one judge by appearances? Substantiate your viewpoint.

2. Do you think adultery (conjugal infidelity) is becoming typical of
modern wedded life? Can you give reasons to prove your viewpoint?

3. Do you agree to the assertion that traitors are hated more than
enemies? Why? Are there any circumstances under which you could forgive
or justify a person who broke his (her) marriage vows?

4.Why do you think the author entitled his story “Respectability”? How
do you understand it yourself?

LESSON 5 YPOK 5

Exercise 1. Read the story using the glossary given after the
text.

The Untold Lie
(HeBbiCkasaHHasi 0Xb)
by S. Anderson

Ray Pearson and Hal Winters were farm hands employed on a farm
three miles north of Winesburg. On Saturday afternoons they came into
town and wandered about through the streets with other fellows from the
country.

Ray was a quiet, rather nervous man of perhaps fifty with a brown
beard and shoulders rounded by too much and too hard labor. In his
nature he was as unlike Hal Winters as two men can be unlike. Ray was an
altogether serious man and had a little sharp featured wife who had also a
sharp voice. The two, with half a dozen thin-legged children, lived in a
tumble-down frame house beside a creek at the back end of the Wills farm
where Ray was employed.

Hal Winters, his fellow employee, was a young fellow. He was not of
the Ned Winters family, who were very respectable people in Winesburg,
but was one of the three sons of the old man called Windpeter Winters who
had a sawmill near Unionville, six miles away, and who was looked upon
by everyone in Winesburg as a confirmed old reprobate.

People from the part of Northern Ohio in which Winesburg lies will
remember old Windpeter by his unusual and tragic death. He got drunk
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one evening in town and started to drive home to Unionville along the
railroad tracks. Henry Brattenburg, the butcher, who lived out that way,
stopped him at the edge of the town and told him he was sure to meet the
down train but Windpeter slashed at him with his whip and drove on. When
the train struck and killed him and his two horses a farmer and his wife who
were driving home along a nearby road saw the accident. They said that
old Windpeter stood up on the seat of his wagon, raving and swearing at
the onrushing locomotive, and that he fairly screamed with delight when
the team, maddened by his incessant slashing at them, rushed straight
ahead to certain death. Boys like young George Willard and Seth
Richmond will remember the incident quite vividly because, although
eyeryone in our town said that the old man would go straight to hell and
that the community was better off without him, they had a secret conviction
that he knew what he was doing and admired his foolish courage.

Most boys have seasons of wishing they could die gloriously instead
of just being grocery clerks and going on with their humdrum lives.

But this is not the story of Windpeter Winters nor yet of his son Hal
who worked on the Wills farm with Ray Pearson. It is Ray’s story. It will,
however, be necessary to talk a little of young Hal so that you will get into
the spirit of it. Hal was a bad one. Everyone said that. There were three of
the Winters boys in that family, John, Hal, and Edward, all broad-shouldered
big fellows like old Windpeter himself and all fighters and woman-chasers
and generally all-around bad ones.

Hal was the worst of the lot and always up to some devilment. He
once stole a load of boards from his father’s mill and sold them in
Winesburg. With the money he bought himself a suit of cheap, flashy clothes.
Then he got drunk and when his father came raying into town to find him,
they met and fought with their fists on Main Street and were arrested and
put into jail together.

Hal went to work on the Wills farm because there was a country
school teacher out that way who had taken his fancy. He was only twenty-
two then but had already been in two or three of what were spoken of in
Winesburg as «women scrapes.» Everyone who heard of his infatuation for
the school teacher was sure it would turn out badly. «<He’ll only get her into
trouble, you’ll see,» was the word that went around.

And so these two men, Ray and Hal, were at work in a field on a day
in the late October. They were husking corn and occasionally something
was said and they laughed. Then came silence. Ray, who was the more
sensitive and always minded things more, had chapped hands and they
hurt. He put them into his coat pockets and looked away across the fields.
He was in a sad, distracted mood and was affected by the beauty of the
country. If you knew the Winesburg country in the fall and how the low hills
are all splashed with yellows and reds you would understand his feeling.
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He began to think of the time, long ago when he was a young fellow
living with his father, then a baker in Winesburg, and how on such days he
had wandered away to the woods to gather nuts, hunt rabbits, or just to
loaf about and smoke his pipe. His marriage had come about through one
of his days of wandering. He had induced a girl who waited on trade in his
father’s shop to go with him and something had happened. He was thinking
of that afternoon and how it had affected his whole life when a spirit of
protest awoke in him. He had forgotten about Hal and muttered words.
«Tricked by Gad, that’s what | was, tricked by life and made a fool of,» he
said in a low voice.

As though understanding his thoughts, Hal Winters spoke up. «Well,
has it been worth while? What about it, eh? What about marriage and all
that?» he asked and then laughed. Hal tried to keep on laughing but he
too was in an earnest mood. He began to talk earnestly. «Has a fellow got
to do it?» he asked. «Has he got to be harnessed up and driven through
life like a horse?»

Hal didn’t wait for an answer but sprang to his feet and began to
walk back and forth between the corn shocks. He was getting more and
more excited. Bending down suddenly he picked up an ear of the yellow
corn and threw it at the fence. «I’ve got Nell Gunther in trouble,» he said.
«I’m telling you, but you keep your mouth shut.»

Ray Pearson arose and stood staring. He was almost a foot shorter
than Hal, and when the younger man came and put his two hands on the
older man’s shoulders they made a picture. There they stood in the big
empty field with the quiet corn shocks standing in rows behind them and
the red and yellow hills in the distance, and from being just two indifferent
workmen they had become all alive to each other, Hal sensed it and
because that was his way he laughed. «Well, old daddy,» he said
awkwardly, «come on, advise me. I've got Nell in trouble. Perhaps you’ve
been in the same fix yourself. | know what everyone would say is the right
thing to do but what do you say? Shall | marry and settle down? Shall | put
myself into the harness to be worn out like an old horse? You know me,
Ray. There can’t anyone break me but | can break myself. Shall | do it or
shall | tell Nell to go to the devil? Come on, you tell me. Whatever you say,
Ray, I'll do.»

Ray couldn’t answer. He shook Hal’s hands loose and turning walked
straight away toward the barn. He was a sensitive man and there were
tears in his eyes. He knew there was only one thing to say to Hal Winters,
son of old Windpeter Winters, only one thing that all his own training and
all the beliefs of the people he knew would approve, but for his life he
couldn’t say what he knew he should say.

At half-past four that afternoon Ray was puttering about the
barnyard when his wife came up the lane along the creek and called him.
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After the talk with Hal he hadn’t returned to the cornfield but worked about
the barn. He had already done the evening chores and had seen Hal,
dressed and ready for a roistering night in town, come out of the
farmhouse and go into the road. Along the path to his own house he
trudged behind his wife, looking at the ground and thinking. He couldn’t
make out what was wrong. Every time he raised his eyes and saw the
beauty of the country in the failing light he wanted to do something he had
never done before, shout or scream or hit his wife with his fists or
something equally unexpected and terrifying. Along the path he went
scratching his head and trying to make it out. He looked hard at his wife’s
back but she seemed all right.

She only wanted him to go into town for groceries and as soon as
she had told him what she wanted began to scold. «You're always
puttering,» she said. «<Now | want you to hustle. There isn’t anything in the
house for supper and you’ve got to get to town and back in a hurry.»

Ray went into his own house and took an overcoat from a hook back
of the door. It was torn about the pockets and the collar was shiny. His wife
went into the bedroom and presently came out with a soiled cloth in one
hand and three silver dollars in the other. Somewhere in the house a child
wept bitterly and a dog that had been sleeping by the stove arose and
yawned. Again the wife scolded. «The children will cry and cry. Why are
you always puttering?» she asked.

Ray went out of the house and climbed the fence into a field. It was
just growing dark and the scene that lay before him was lovely. All the low
hills were washed with color and even the little clusters of bushes in the
corners by the fences were alive with beauty. The whole world seemed to
Ray Pearson to have become alive with something just as he and Hal had
suddenly become alive when they stood in the corn field staring into each
other’s eyes.

The beauty of the country about Winesburg was too much for Ray on
that fall evening. That is all there was to it. He could not stand it. Of a
sudden he forgot all about being a quiet old farm hand and throwing off
the torn overcoat began to run across the field. As he ran he shouted a
protest against his life, against all life, against everything that makes life
ugly. «There was no promise made,» he cried into the empty spaces that
lay about him. «l didn’t promise my Minnie anything and Hal hasn’t made
any promise to Nell. | know he hasn’t. She went into the woods with him
because she wanted to go. What he wanted she wanted. Why should | pay?
Why should Hal pay? Why should anyone pay? | don’t want Hal to become
old and worn out. I'll tell him. | won’t let it go on. I’ll catch Hal before he
gets to town and I’ll tell him.»

Ray ran clumsily and once he tumbled and fell down. «I must catch
Hal and tell him,» he kept Ehinking and although his breath came in gasps
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he kept running harder and harder. As he ran he thought of things that
hadn’t come into his mind for years—how at the time he married he had
planned to go West to his uncle in Portland, Oregon—how he hadn’t
wanted to be a farm hand, but had thought when he got out West he
would go to sea and be a sailor or get a job on a ranch and ride a horse
into Western towns, shouting and laughing and waking the people in the
houses with his wild cries. Then as he ran he remembered his children and
in fancy felt their hands clutching at him. All of his thoughts of himself were
involved with the thoughts of Hal and he thought the children were
clutching at the younger man also. «They are the accidents of life, Hal,» he
cried. «They are not mine or yours. | had nothing to do with them.»

Darkness began to spread over the fields as Ray Pearson ran on and
on. His breath came in little sobs. When he came to the fence at the edge
of the road and confronted Hal Winters, all dressed up* and smoking a
pipe as he walked jauntily along, he could not have told what he thought
or what he wanted.

Ray Pearson lost his nerve and this is really the end of the story of
what happened to him. It was almost dark when he got to the fence and
he put his hands on the top bar and stood staring. Hal Winters jumped a
ditch and coming up close to Ray put his hands into his pockets and
laughed. He seemed to have lost his own sense of what had happened in
the corn field and when he put up a strong hand and took hold of the
lapel of Ray’s coat he shook the old man as he might have shaken a dog
that had misbehaved.

«You came to tell me, eh?» he said. «Well, never mind telling me
anything. I’m not a coward and |'ve already made up my mind.» He
laughed again and jumped back across the ditch. «Nell ain’t no fool,» he
said. «She didn’t ask me to marry her. | want to marry her. | want to settle
down and have kids.» Ray Pearson also laughed. He felt like laughing at
himself and all the world.

As the form of Hal Winters disappeared in the dusk that lay over the
road that led to Winesburg, he turned and walked slowly back across the
fields to where he had left his torn overcoat. As he went some memory of
pleasant evenings spent with the thin-legged children in the tumble-down
house by the creek must have come into his mind, for he muttered words.
«It’s just as well. Whatever | told him would have been a lie,» he said softly,
and then his form also disappeared into the darkness of the fields.
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Glossary

farm hands - 6aTpaku Ha pepme

shoulders rounded by - nneuun cytynsie oT

In his nature he was as unlike Hal Winters as two men can be unlike -
Mo HaType OH Obln NPAMON NPOTUBOMOJIOXHOCTLIO XoNny YUHTEpcy

the two - 34. cemelHas yeTta

a tumble-down frame house - NOKOCMBLUMICA KapKaCHbIN AOMULLIKO

a fellow employee - HanapHuk

Unionville - B wtaTte Orano Takoro ropoaa HeT. Cydpodukc -ville
4acTO UCMONb3YETCSH B XyAOXECTBEHHOMN NuTepatype ang obpasoBaHus
BbIMbILLJIEHHbIX HAa3BaHU rOPOAOB

a confirmed old reprobate - oTneTbI cTapbin HEYeCTMBEL, (HEroasan)

to slash at smb. with one’s whip - XxNeCTHyTb KOro-s1. KHyTOM

a wag(g)on - Tenera, NnoBO3ka

the team, maddened by his incessant slashes at them - ynpsaxka
nowapgen, obesymesllasa OT ero HernpekpalalLwmMxcs yaapos

to go straight to hell - oTnpaBnTbCA NPAMEXOHLKO B af

seasons of wishing - nopa, korga (cunbHee) MaHUT

to get into the spirit of smth. - paso6partbca B cytn gena

woman-chaser - OXOTHUK MOBOJIOYNTBLCS 32 XEHLUMHaMM, BaBHUK

all-around - kKpyrom, BO BCeX OTHOLLUEHUSAX

to be always up to any devilment - 6biTb B NI0OGYI0 MUHYTY FOTOBbIM
Ha NognocTb

out that way - Henoganeky

to take smb.’s fancy - NOHpaBNUTLCSA KOMY-J1.

he had already been in two or three... “women scrapes” - OH yxe
noObiBas... B ABYX UK Tpex “nepepgenkax” n3-sa XeHLmH

Ray... had chapped hands - y Pes noTpeckanacb koXa Ha pykax

to be splashed with yellows and reds - obnekatbcs B Xentble U
KpacHble TOHa

to come about through - nponsoiTn, cny4nTbcsa n3-3a

to induce smb. to go - yBneub koro-n. ¢ cobom

by Gad - BmecTo by God (4ecTHOEe CnoBo)

to get smb. in trouble - NnOxo0 NOCTYNNT C KEM-/1, HABNEYb HA KOro-n.
HEMPUATHOCTHN

they made a picture - nonyymnnacbe BblpasmTtenibHas KapTuHa

they had become all alive to each other - oHn ctann 6nnskumu,
MOHUMAIOLWMMM OPYr opyra noabmMm

and because that was his way he laughed - n, no ctapoi npuBblyke,
paccmesncs

old daddy - 3a. pa3r. ctapuHa

to put oneself into the harness - HageTb Ha cebs XoMyT
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there can’t anyone break me but | can break myself = there isn’t
anyone who can break me except myself

but for his life he couldn’t say - HO y HEro He NMoBopayMBasnca A3bIK
(OH HUMKaK He MOr) ckasaTb

to be ready for a roistering night in town - nogrotoBuTbCcsa K
BEYEPHEMY KYTEXY B ropoae

to go into the road - BbLITK Ha gopory

to try to make it out - nbITaTbCsA NOHATL, B 4EM AENO

“Now | want you to hustle.” - “Hy-ka noBopaynBamcs xumsee!”

to be shiny - nocHuUTbCS

the beauty... was too much for Ray - kpacoTa nepenonHuna ayuy
Pes

that is all there was to it - B 3TOM ObINO BCE Oeno

to make life ugly - ypoooBaTb XN3Hb

| won’t let it go on - 9 9TOrO HE ZonyLy

he remembered his children and in fancy felt their hands clutching at
him - OH BCNOMHWUN O CBOUX AETHX, U EMY YyOWIOCb, YTO OHU LENNSIOTCS
PY4OHKaMK 3a Hero

the accidents of life - xxutenckaa cny4anHoCTb

and confronted Hal Winters, all dessed up... - n ysuaen nepen, cobom
Xona YunHTtepca, paspsXeHHoro...

to loose one’s nerve - pacTepaTbCcs

to jump a ditch - nepenpbIrHyTb Yepe3 KaHaBy

“Well, never mind telling me anything” - “He Tpyauce, He Hago!”
(“MHe Bce paBHO, 4YTO Thbl CKaXellb.”)

“It's just as well!” - “Tak oHO ©n ny4we!”

Exercise 2. Give full answers to the questions.

1. What were Ray Pearson and Hal Winters? Were they alike?

2.What was unusual and tragic about the death of Hal’s father?

3. What did people of the town say and think of that death? What do
you think about it yourself?

4, Was Hal like his father? Can you prove your point?

5. Why did Hal go to work on the Wills farm? What did people say
about it?

6. How did Ray’s marriage come about?

7.What did Ray and Hal talk about on a day in the late October?

8. Why didn’t Ray answer Hal’s question about marrying Nell?

9. What made Ray run after Hal who was on his way to the town?

10.How did Hal react to the appearance of Ray and why?

11.Did Ray really feel unhapy?

12.Why is the story called “The untold lie”?
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Exercise 3. Choose the correct variant

1. The two, with ... children lived in a tumble-down frame house at
the back of the Wills farm.

a) half a dozen thin-legged

b) 3 thin-legged

c) a dozen thin-legged.

2.People from the part of Northern Ohio will remember ... by his
unusual and tragic death.

a) old Windpeter Winters

b) John Winteres

c) Ray Pearson

3. There were ... of the Winters boys in that family, all broad-
shouldered big fellows.

a) three

b) four

C) six

4. Hal was the worst of his family. He once stole ... .

a) a load of boards from his father’s mill

b) a horse from his father’s farm

c) a country school teacher.

5. Hal went to work on the Wills farm because ...

a) there was a country school teacher.

b) there was nobody who helped him

c) there was Ray Pearson.

6. Ray was a serious man and had ...

a) a little sharp featured wife who had a sharp voice;

b) a little beautiful featured wife with blue eyes.

¢) no wife and no children

7. Ray had induced a girl who worked in ... to go with him and
something had happened.

a) in his father’s shop

b) in the factory

c) at school

8. Ray’s wife only wanted him go into town for groceries as she told
him what she wanted began to ... .

a) to scold

b) to smile

c) to kiss Ray’s lips

9. Ray went into his own house and took ... from the hook back of
the door.

a) an overcoat

b) a cap

C) a gun
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10. Hal Winters made up his mind and he wanted ....
a) to settle down and have kids

b) to escape and did not want to have children.

c) to join the Army.

Exercise 4. Translate from Russian into English the following
expessions.
- baTpaku
- laTaTbCsa Mo ynmuam
- TUXWIA 4enoBeK
- TOHKOHOIMe pedATULLIKA
- MOKOCUBLLUUNCS OEPEBAHHbIN AOMUK
- HeoOblYyHag 1 Tparnyeckas KOH4YMHa
- MOJIOTHO XENe3HOM Aoporm
- OCHOBATEJIbHO HaNNTLCSH
- OTNPaBUTLCS B af,
- OnKoe MyXeCTBO
- Nleconusnka
- NapTmst AOCOK
- CeNbCKas yuuTenbHMLUA
- OFNYLUNTENbHbIE BbIKPUKN
- Qyx NpoTtecTta
- XXEHUTbCS
- BYNOYHNK
- YyBCTBUTENbHOE Cepaue
- KpacoTa OKPecTHOCTeNn
- NepenosHAaTbL ayLuy
- yOOXecTBO
- XKN3HN
- BCE, YTO YpOoayeT XU3Hb
- NepenpbIirHyTb Yepes KaHaBy
- MCYE3HYTb BO MpaKe
- XXUTb CBOMM AOMOM N UMETb OETEN
- bopmoTaTtb
- paHO COCTapUTLCS U BbIAOXHYTLCS

Exercise 5. Translate from English into Russian.
- to wander

- a sharp voice
- farm hands employed
- thin-legged children
- employer
- respectable people
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old

reprobate
: unusual and tragic
death___ .~~~ -
- railroad
tracks
- the
butcher
to slash smb with a
whip__
- to see the
accident
. woman-
chaser
father’s
mill

- to be arrested and put into jail
- country school teather
- infatuation

- chapped hands
- to be in a sad, distracted mood
- to induce a girl
- a spirit of protest
- to talk vearnestly
- to scold

- the beauty of the country
- to get a job on a ranch
- to settle down and have kids

Exercise 6. Make literary translation into Russian.
1) from the words: “ Ray was a quiet, rather nervous man ...”
to the words: “... of the Wills farm where Ray was employed.”

2) from the words: “People from the part of Northern Ohio ...”
to the words: “... driving home along a nearly road saw the
accident.”
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3) from the words: “Boys like young George Willard and Seth
Richmond ...”
to the words: “...admired his foolish courage.”

4) from the words: “Hal was a bad one ...”
to the words: “... were arrested and put into jail together.”

5) from the words: “ He began to think of the time long ago ...”
to the words: “... he said in a low voice.”

6) from the words: “ Well old daddy, - he said awkwardly ...”
to the words: “...Whatever you say, Ray, I'll do.”

7) from the words: “As he ran, he shouted a protest against his life...”
to the words: “...he gets to town and I’ll tell him.”

8) from the words: “You came to tell me, eh? —he said...”
to the words: “... like laughing at himself and all the world.”
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Exercise 7. Translate the following sentences from Russian
into English.

1) Peint MupcoH n Xon YuHTepc 6binm GaTpakammn Ha ¢pepmMe B Tpex
MUNSAX K ceBepy oT YanHcoypra.

2) Pein 6bin 4enoBek TUXWUIA, BNeYaTnuTesnbHblA, NeT NaTuaecsaT, ¢
KalLuTaHOBOW BGOPOAKOM U CYTYNbIMU Mie4amm.

3) XeHa Pes Oblna ManeHbkoro pocta ¢ pe3kumMn YepTamu nuua um
PE3KNUM FOsI0COM.

4) OHa, Pein N1 HECKONbKO TOHKOHOTMX pebATULIEK XUNN B
NMOKOCUBLUEMCS AEPEBAHHOM AOMUKE Ha Bepery py4bs.

5) Xutenun ceBepHoit YyacTtum wtata Orano, roe pacnonoxeH
YariHcbepr.

Exercise 8. Retell the text playing the role of
1) Ray Pearson
2) Hal Winters

Exercise 9. Discuss the problems set in the story.

Do you think that marriage means putting oneself into the harness to
be worn out like an old horse?

Should one get married because of moral obligation or only for
love? Can you give your opinion on the following proverbs: “all is fair in
love and war” (B nioOGBK 1 Ha BOWHe Bce cpeacTea xopown), “love and a
cough cannot be hid” (nobeu ga kawna He yTamwb), “love cannot be
compelled” (HacunbHO MuUN He Bypdewsb), “love in a cottage” ( ¢ MUNbIM
pan B wanawe), “love is blind” (no6oeb 3na), “love is never without
jealousy” (HeT noOGBN 6e3 PEBHOCTN).
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